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Colophon

This publication is to be used primarily in support of instructing military per-
sonnel as part of the Defense Language Program (resident and nonresident).
Inquiries concerning the use of materials, including requests for copies, should
be addressed to:

Defense Language Institute

Foreign Language Center
Nonresident Training Division
Presidio of Monterey, CA 93944-5006

Topics in the areas of politics, international relations, mores, etc., which may be
considered as controversial from some points of view, are sometimes included
in the language instruction for DLIFLC students since military personnel may
find themselves in positions where a clear understanding of conversations or
written materials of this nature will be essential to their mission. The presence
of controversial statements -- whether real or apparent -- in DLIFLC materials
should not be construed as representing the opinions of the writers, the DLIFLC,
or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are sometimes cited in DLIFLC instructional
materials to provide instruction in pronunciations and meanings. The selection of
such proprietary terms and names is based solely on their value for instruction in
the language. It does not constitute endorsement of any product or commercial
enterprise, nor is it intended to invite a comparison with other brand names and
businesses not mentioned.

In DLIFLC publications, the words he, him, and/or his denote both masculine
and feminine genders. This statement does not apply to translations of foreign
language texts.

The DLIFLC may not have full rights to the materials it produces. Purchase by the
customer does net constitute authorization for reproduction, resale, or showing
for profit. Generally, products distributed by the DLIFLC may be used in any not-
for-profit setting without prior approval from the DLIFLC.
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Preface

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an inter-agency conference
held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address the need gener-
ally felt in the U.S. Government language training community for improving and
updating Chinese materials, to reflect current usage in Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible enough in form
and content to meet the requirements of a wide range of government agencies
and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the Central In-
telligence Agency Language Learning Center, the Defense Language Institute,
the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic School of the
National Security Agency, and the U.S. Office of Education, later joined by the
Canadian Forces Foreign Language School. The representatives have included
Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); Colonel John F. Elder III,
Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major Bernard Muller-Thym (DLI); James
R. Frith and John B. Ratliff IIT (FSI); Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson
and Julia Petrov (OE); and Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 in space
provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. and Canadian
government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council was
formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute, Pa-
tricia O’Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of the Language
Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the fall of 1977, Lu-
cille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David W. Dellinger of
the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the Foreign Service
Institute also served on the planning council and contributed material to the
project. The planning council drew up the original overall design for the mate-
rials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, Lucille A. Bar-
ale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with the planning
council and with the Chinese staff of the Foreign Service Institute. Mr. Harvey
developed the instructional formats of the comprehension and production self-
study materials, and also designed the communications classroom activities and
wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale and Roberta S. Barry wrote the tape
scripts and the student text. By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had
joined the staff. Led by Ms. Barale, they have worked as a team to produce the
materials subsequent to Module 6.

All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao, Ying-
chi Chen, Hsiao-Jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. Yang,
assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, and Joseph
Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped in the prepa-
ration of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent Basciano,
Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, Thomas E. Madden,
Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of the For-
eign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was voiced by Ms.
Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, and Ms. Yang.
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Preface

The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry, Mr. Basciano, Ms. Ellis,
Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service Institute
Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A. Sadote, Chief of
Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the cooperation of
Brown University; the Defense Language Institute, Foreign Language Center;
the Foreign Service Institute; the Language Learning Center; the United States
Air Force Academy; the University of Illinois; and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants of the
Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the DLIFLC
support necessary for preparation of this edition of the course materials. This
support included coordination, graphic arts, editing, typing, proofreading, print-
ing, and materials necessary to carry out these tasks.

Vs BTk

James R. Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board




Introduction

About the course

This course is designed to give you a practical command of spoken Standard
Chinese. You will learn both to understand and to speak it. Although Standard
Chinese is one language, there are differences between the particular form it
takes in Beijing and the form it takes in the rest of the country. There are also,
of course, significant non-linguistic differences between regions of the country.
Reflecting these regional differences, the settings for most conversations are
Beijing and Taipei.

This course represents a new approach to the teaching of foreign languages.
In many ways it redefines the roles of teacher and student, of classwork and
homework, and of text and tape. Here is what you should expect:

* The focus is on communicating in Chinese in practical situations — the obvious
ones you will encounter upon arriving in China. You will be communicating
in Chinese most of the time you are in class. You will not always "be talking
about real situations, " but you will almost always be purposefully exchanging
information in Chinese.

* This focus on communicating means that the teacher is first of all your con-
versational partner. Anything that forces him' back into the traditional roles
of lecturer and drill-master limits your opportunity to interact with a speaker
of the Chinese language and to experience the language in its full spontaneity,
flexibility, and responsiveness.

» Using class time for communicating, you will complete other course activities
out of class whenever possible. This is what the tapes are for. They introduce
the new material of each unit and give you as much additional practice as
possible without a conversational partner.

¢ The texts summarize and supplement the tapes, which take you through new
material step by step and then give you intensive practice on what you have
covered. In this course you will spend almost all your time listening to Chinese
and saying things in Chinese, either with the tapes or in class.

How the Course Is Organized

The subtitle of this course, "A Modular Approach," refers to overall organiza-
tion of the materials into MODULES which focus on particular situations or lan-
guage topics and which allow a certain amount of choice as to what is taught
and in what order. To highlight equally significant features of the course, the
subtitle could just as well have been "A Situational Approach," "A Taped-Input
Approach," or "A Communicative Approach."

Ten situational modules form the core of the course:

ORIENTATION (ORN) Talking about who you are and where
you are from.

!As used in this course, the words "he," "him," and "Ms" are intended to include both masculine and feminine
genders. (Translations of foreign language material not included.)

Xi



Introduction

BIOGRAPHIC INFORMATION (BIO)

MONEY (MON)
DIRECTIONS (DIR)

TRANSPORTATION (TRN)

ARRANGING A MEETING (MTG)

SOCIETY (SOC)

TRAVELING IN CHINA (TRL)

LIFE IH CHINA (LIC)

TALKING ABOUT THE NEWS (TAN)

Talking about your background, family,
studies, and occupation and about your
visit to China.

Making purchases and changing mon-
ey.

Asking directions in a city or in a build-
ing.

Taking buses, taxis, trains, and planes,
including finding out schedule informa-
tion, buying tickets, and making reser-
vations.

Arranging a business meeting or a so-
cial get-together, changing the time of
an appointment, and declining an invi-
tation.

Talking about families, relationships
between people, cultural roles in tra-
ditional society, and cultural trends in
modern society.

Making travel arrangements and visit-
ing a kindergarten, the Great Wall, the
Ming Tombs, a commune, and a factory.

Talking about daily life in Béijing street
committees, leisure activities, traffic
and transportation, buying and ra-
tioning, housing.

Talking about government and party
policy changes described in newspa-
pers the educational system agricultur-
al policy, international policy, ideologi-
cal policy, and policy in the arts.

Each core module consists of tapes, a student textbook, and a workbook.

In addition to the ten CORE modules, there are also RESOURCE modules and OP-
TIONAL modules. Resource modules teach particular systems in the language,
such as numbers and dates. As you proceed through a situational core module,
you will occasionally take time out to study part of a resource module. (You will
begin the first three of these while studying the Orientation Module.)

PRONUNCIATION AND ROMANIZA-
TION (P&R)

NUMBERS (NUM)
CLASSROOM EXPRESSIONS (CE)

TIME AND DATES (T&D)

GRAMMAR

The sound system of Chinese and the
Pinyin system of romanization.

Numbers up to five digits.

Expressions basic to the classroom
learning situation.

Dates, days of the week, clock time,
parts of the day.

Aspect and verb types, word order,
multisyllabic verbs and auxiliary
verbs, complex sentences, adverbial
expressions.

Each module consists of tapes and a student textbook.

xii



Introduction

The eight optional modules focus on particular situations:

* RESTAURANT (RST)

« HOTEL (HTL)

* PERSONAL WELFARE (WLF)

* POST OFFICE AND TELEPHONE (PST/TEL)

* CAR (CAR)

e CUSTOMS SURROUNDING MARRIAGE, BIRTH, MD DEATH (MBD)
« NEW YEAR'S CELEBRATION (NYH)

* INSTITUTIONS AND ORGANIZATIONS (1&0)

Each module consists of tapes and a student textbook. These optional modules
may be used at any time after certain core modules,

The diagram on page ??? shows how the core modules, optional modules, and
resource modules fit together in the course. Resource modules are shown where
study should begin. Optional modules are shown where they may be introduced.
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Standard Chinese : A modular approach

Time
And Dates
3-4

Mumbers
5-6

Classroom Time
Expressions And Dates
2 1-2

Resource module

Classroom Fron.
Expressions And
1 Roman.
Grammar resource module

@
L]
Opfional module ———————— @@

Core module

Inside a Core Module
Each core module has from four to eight units. A module also includes:

* Objectives: The module objectives are listed at the beginning of the text for
each module. Read these before starting work on the first unit to fix in your
mind what you are trying to accomplish and what you will have to do to pass
the test at the end of the module.

» Target Lists: These follow the objectives in the text. They summarize the lan-
guage content of each unit in the form of typical questions and answers on the
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topic of that unit. Each sentence is given both in romanized Chinese and in
English. Turn to the appropriate Target List before, during, or after your work
on a unit, whenever you need to pull together what is in the unit.

Review Tapes (R-1): The Target List sentences are given on these tapes. Except
in the short Orientation Module, there are two R-1 tapes for each module.

Criterion Test: After studying each module, you will take a Criterion Test to
find out which module objectives you have met and which you need to work
on before beginning to study another module.

Inside a Unit

Here is what you will be doing in each unit. First, you will work through two
tapes:

1.

Comprehension Tape 1 (C-1): This tape introduces all the new words and struc-
tures in the unit and lets you hear them in the context of short conversation-
al exchanges. It then works them into other short conversations and longer
passages for listening practice, and finally reviews them in the Target List
sentences. Your goal when using the tape is to understand all the Target List
sentences for the unit.

. Production Tape 1 (P-1): This tape gives you practice in pronouncing the new

words and in saying the sentences you learned to understand on the C-1 tape.
Your goal when using the P-1 tape is to be able to produce any of the Target
List sentences in Chinese when given the English equivalent.

The C-1 and P-1 tapes, not accompanied by workbooks, are "portable," in the
sense that they do not tie you down to your desk. However, there are some
written materials for each unit which you will need to work into your study
routine. A text Reference List at the beginning of each unit contains the sen-
tences from the C-1 and P-1 tapes. It includes both the Chinese sentences and
their English equivalents. The text Reference Notes restate and expand the
comments made on the C-1 and P-l tapes concerning grammar, vocabulary,
pronunciation, and culture. After you have worked with the C-1 and P-1 tapes,
you go on to two class activities:

. Target List Review: In this first class activity of the unit, you find out how well

you learned the C-1 and P-1 sentences. The teacher checks your understanding
and production of the Target List sentences. He also presents any additional
required vocabulary items, found at the end of the Target List, which were
not on the C-1 and P-1 tapes.

. Structural Buildup: During this class activity, you work on your understanding

and control of the new structures in the unit. You respond to questions from
your teacher about situations illustrated on a chalkboard or explained in other
ways.

After these activities, your teacher may want you to spend some time working
on the drills for the unit.

. Drill Tape: This tape takes you through various types of drills based on the

Target List sentences and on the additional required vocabulary.

. Drills: The teacher may have you go over some or all of the drills in class,

either to prepare for work with the tape, to review the tape, or to replace it.

Next, you use two more tapes. These tapes will give you as much additional
practice as possible outside of class.

XV
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7. Comprehension Tape 2 (C-2): This tape provides advanced listening practice
with exercises containing long, varied passages which fully exploit the possi-
bilities of the material covered. In the C-2 Workbook you answer questions
about the passages.

8. Production Tape 2 (P-2): This tape resembles the Structural Buildup in that
you practice using the new structures of the unit in various situations. The P-2
Workbook provides instructions and displays of information for each exercise.

Following work on these two tapes, you take part in two class activities:

9. Exercise Review: The teacher reviews the exercises of the C-2 tape by reading
or playing passages from the tape and questioning you on them. He reviews
the exercises of the P-2 tape by questioning you on information displays in the
P-2 Workbook.

10Communication Activities: Here you use what you have learned in the unit for
the purposeful exchange of information. Both fictitious situations (in Commu-
nication Games) and real-world situations involving you and your classmates
(in "interviews") are used.

Materials and Activities for a Unit

TAPED MATERIALS WRITTEN MATERIALS CLASS ACTIVITIES
C-1, P-1 Tapes Target List Target List Review

Reference List

Reference Notes
—————————————————————————— Structural Buildup
D-1 Tapes Drills Drills
C-2, P-2 Tapes Reference Notes Exercise Review

C-2, P-2 Workbooks
—————————————————————————— Communication Activities

Figure 1. Wen wu Temple in central Taiwan (courtesy of Thomas
Madden)

By Photo by CEphoto, Uwe Aranas or alternatively © CEphoto, Uwe Aranas, CC
BY-SA 3.0, https_://cornmons.wikimedia.org/w/index.php?curid=5_1438668

r
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Introduction

Background Notes: About Chinese

The Chinese Languages

We find it perfectly natural to talk about a language called "Chinese." We say, for
example, that the people of China speak different dialects of Chinese, and that
Confucius wrote in an ancient form of Chinese. On the other hand, we would
never think of saying that the people of Italy, France, Spain, and Portugal speak
dialects of one language, and that Julius Caesar wrote in an ancient form of that
language. But the facts are almost exactly parallel.

Therefore, in terms of what we think of as a language when closer to home,
"Chinese" is not one language, but a family of languages. The language of Con-
fucius is partway up the trunk of the family tree. Like Latin, it lived on as a lit-
erary language long after its death as a spoken language in popular use. The
seven modern languages of China, traditionally known as the "dialects," are the
branches of the tree. They share as strong a family resemblance as do Italian,
French, Spanish, and Portuguese, and are about as different from one another.

The predominant language of China is now known as Putonghua, or "Standard
Chinese" (literally "the common speech"). The more traditional term, still used
in Taiwan, is Gudyu, or "Mandarin" (literally "the national language"). Standard
Chinese is spoken natively by almost two-thirds of the population of China and
throughout the greater part of the country.

The term "Standard Chinese" is often used more narrowly to refer to the true
national language which is emerging. This language, which is already the lan-
guage of all national broadcasting, is based primarily on the Peking dialect, but
takes in elements from other dialects of Standard Chinese and even from other
Chinese languages. Like many national languages, it is more widely understood
than spoken, and is often spoken with some concessions to local speech, partic-
ularly in pronunciation.

The Chinese languages and their dialects differ far more in pronunciation than
in grammar and vocabulary. What distinguishes Standard Chinese most from
the other Chinese languages, for example, is that it has the fewest tones and the
fewest final consonants.

The remaining six Chinese languages, spoken by approximately a quarter of the
population of China, are tightly grouped in the southeast, below the Yangtze
River. The six are: the Wu group (W1), which includes the "Shanghai dialect";
Hunanese (Xiang); the "Kiangsi dialect" (Gan); Cantonese (Yué), the language
of Guangdong, widely spoken in Chinese communities in the United States;
Fukienese (Min), a variant of which is spoken by a majority on Taiwan and hence
called Taiwanese; and Hakka (Kejia), spoken in a belt above the Cantonese area,
as well as by a minority on Taiwan. Cantonese, Fukienese, and Hakka are also
widely spoken throughout Southeast Asia.

There are minority ethnic groups in China who speak non-Chinese languages.
Some of these, such as Tibetan, are distantly related to the Chinese languages.
Others, such as Mongolian, are entirely unrelated.

Some Characteristics of Chinese

To us, perhaps the roost striking feature of spoken Chinese is the use of variation
in tone ("tones" to distinguish the different meanings of syllables which would
otherwise sound alike. All languages, and Chinese is no exception, make use of
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Introduction

sentence intonation to indicate how whole sentences are to be understood. In
English, for example, the rising pattern in "He’s gone?" tells us that the sentence
is meant as a question. The Chinese tones, however, are quite a different matter.
They belong to individual syllables, not to the sentence as a whole. An inherent
part of each Standard Chinese syllable is one of four distinctive tones. The tone
does just as much to distinguish the syllable as do the consonants and vowels.
For example, the only difference between the verb "to buy," mai and the verb "to
sell," mai, is the Low tone ( #) and the Falling tone (). And yet these words are
Just as distinguishable as our words "buy" and "guy," or "buy" and "boy." Apart
from the tones, the sound system of Standard Chinese is no more different from
English than French is.

Word formation in Standard Chinese is relatively simple. For one thing, there are
no conjugations such as are found in many European languages. Chinese verbs
have fewer forms than English verbs, and nowhere near as many irregularities.
Chinese grammar relies heavily on word order, and often the word order is the
same as in English. For these reasons Chinese is not as difficult for Americans
to learn to speak as one might think.

It is often said that Chinese is a monosyllabic language. This notion contains a
good deal of truth. It has been found that, on the average, every other word in
ordinary conversation is a single-syllable word. Moreover, although most words
in the dictionary have two syllables, and some have more, these words can almost
always be broken down into single-syllable units of meaning, many of which can
stand alone as words.

Written Chinese

Most languages with which we are familiar are written with an alphabet. The let-
ters may be different from ours, as in the Greek alphabet, but the principle is the
same: one letter for each consonant or vowel sound, more or less. Chinese, how-
ever, is written with "characters" which stand for whole syllables -- in fact, for
whole syllables with particular meanings. Although there are only about thirteen
hundred phonetically distinct syllables in standard Chinese, there are several
thousand Chinese characters in everyday use, essentially one for each single-syl-
lable unit of meaning. This means that many words have the same pronunciation
but are written with different characters, as tian, "sky," X, and tian, "to add,"
"to increase," /. Chinese characters are often referred to as "ideographs" which
suggests that they stand directly for ideas. But this is misleading. It is better to
think of them as standing for the meaningful syllables of the spoken language.

Minimal literacy in Chinese calls for knowing about a thousand characters. These
thousand characters, in combination, give a reading vocabulary of several thou-
sand words. Full literacy calls for knowing some three thousand characters. In
order to reduce the amount of time needed to learn characters, there has been a
vast extension in the People's Republic of China (PRC) of the principle of char-
acter simplification, which has reduced the average number of strokes per char-
acter by half.

During the past century, various systems have been proposed for representing
the sounds of Chinese with letters of the Roman alphabet. One of these roman-
izations, Hanyu Pinyin (literally "Chinese Language Spelling," generally called
"Pinyin" in English), has been adopted officially in the PRC, with the short-term
goal of teaching all students the Standard Chinese pronunciation of characters.
A long-range goal is the use of Pinyin for written communication throughout the
country. This is not possible, of course, until speakers across the nation have
uniform pronunciations of Standard Chinese. For the time being, characters,
which represent meaning, not pronunciation, are still the most widely accepted
way of communicating in writing.
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Pinyin uses all of the letters in our alphabet except "v," and adds the letter "ii."
The spellings of some of the consonant sounds are rather arbitrary from our
point of view, but for every consonant sound there is only one letter or one com-
bination of letters, and vice versa. You will find that each vowel letter can stand
for different vowel sounds, depending on what letters precede or follow it in the
syllable. The four tones are indicated by accent marks over the vowels, and the
Neutral tone by the absence of an accent mark:

High: ma
Falling: ma
Rising: ma
Neutral: ma
Low: ma

One reason often given for the retention of characters is that they can be read,
with the local pronunciation, by speakers of all the Chinese languages. Proba-
bly a stronger reason for retaining them is that the characters help keep alive
distinctions of meaning between words, and connections of meaning between
words, which are fading in the spoken language. On the other hand, a Cantonese
could learn to speak Standard Chinese, and read it alphabetically, at least as
easily as he can learn several thousand characters.

Pinyin is used throughout this course to provide a simple written representation
of pronunciation. The characters, which are chiefly responsible for the reputa-
tion of Chinese as a difficult language, are taught separately.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE CHARACTERS

Each Chinese character is written as a fixed sequence of strokes. There are very
few basic types of strokes, each with its own prescribed direction, length, and
contour. The dynamics of these strokes as written with a brush, the classical
writing instrument, show up clearly even in printed characters. You can tell from
the varying thickness of the stroke how the brush met the paper, how it swooped,
and how it lifted; these effects are largely lost in characters written with a ball-
point pen.

The sequence of strokes is of particular importance. Let's take the character

for "mouth," pronounced kou. Here it is as normally written, with the order and
directions of the strokes indicated.

Figure 2. Strokes order

1.~

4.-'?‘
<=

et

If the character is written rapidly, in "running-style writing," one stroke glides
into the next, like this.
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Figure 3. Running style writing

If the strokes were written in any but the proper order, quite different distortions
would take place as each stroke reflected the last and anticipated the next, and
the character would be illegible.

The earliest surviving Chinese characters, inscribed on the Shang Dynasty "or-
acle bones" of about 1500 B.C. , already included characters that vent beyond
simple pictorial representation. There are some characters in use today which
are pictorial, like the character for "mouth." There are also some which are di-
rectly symbolic, like our Roman numerals I, II, and III. (The characters for these
numbers — the first numbers you learn in this course — are like the Roman nu-
merals turned on their sides.) There are some which are indirectly symbolic, like
our Arabic numerals 1,2, and 3. But the most common type of character is com-
plex, consisting of two parts: a "phonetic," which suggests the pronunciation,
and a "radical," which broadly characterizes the meaning. Let's take the follow-
ing character as an example.

Figure 4. Running style writing

A 2/
y,
This character means "ocean" and is pronounced yang. The left side of the char-
acter, the three short strokes, is an abbreviation of a character which means
"water" and is pronounced shui. This is the "radical." It has been borrowed only
for its meaning, "water." The right side of the character above is a character
which means "sheep" and is pronounced yang. This is the "phonetic." It has been
borrowed only for its sound value, yang. A speaker of Chinese encountering the
above character for the first time could probably figure out that the only Chinese
word that sounds like yang and means something like "water," is the word yang
meaning "ocean," We, as speakers of English, might not be able to figure it out.

Moreover, phonetics and radicals seldom work as neatly as in this example. But
we can still learn to make good use of these hints at sound and sense.

Many dictionaries classify characters in terms of the radicals. According to one
of the two dictionary systems used, there are 176 radicals; in the other system,
there are 214. There are over a thousand phonetics.

Chinese has traditionally been written vertically, from top to bottom of the page,
starting on the right-hand side, with the pages bound so that the first page is
where we would expect the last page to be. Nowadays, however, many Chinese
publications paginate like Western publications, and the characters are written
horizontally, from left to right.

BACKGROUND NOTES: ABOUT CHINESE PERSONAL NAMES AND TITLES
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A Chinese personal name consists of two parts: a surname and a given name.
There is no middle name. The order is the reverse of ours: surname first, given
name last.

The most common pattern for Chinese names is a single-syllable surname fol-
lowed by a two-syllable given name:>

Mdo Zédong (Mao Tse-tung)

Zhou Enlai (Chou En-lai)

Jidng Jieshi (Chiang Kai-shek)

Song Qingling (Soong Ch'ing-ling --- Mme Sun Yat-sen)

Song Méiling (Soong Mei-ling--Mme Chiang Kai-shek)

It is not uncommon, however, for the given name to consist of a single syllable:
Zhu Dé (Chu Teh)

Lin Biao (Lin Piao)

Hu Shi (Hu Shih)

Jiang Qing (Chiang Ch'ing—Mme Mao Tse-tung)

There are a few two-syllable surnames.

These are usually followed by single-syllable given names:

Sima Guang (Ssu-ma Kuang)

Ouyéng Xit (Ou-yang Hsiu)

Zhuge Liang (Chu-ke Liang)

But two-syllable surnames may also be followed by two-syllable given names:
Sima Xiangrua (Ssu-ma Hsiang-ju)

An exhaustive list of Chinese surnames includes several hundred written with a
single character and several dozen written with two characters. Some single-syl-
lable surnames sound exactly alike although written with different characters,
and to distinguish them, the Chinese nay occasionally have to describe the char-
acter or "write" it with a finger on the palm of a hand. But the surnames that
you are likely to encounter are fever than a hundred, and a handful of these are
so common that they account for a good majority of China’s population.

Given names, as opposed to surnames, are not restricted to a limited list of char-
acters, Men's names are often but not always distinguishable from women's; the
difference, however, usually lies in the meaning of the characters and so is not
readily apparent to the beginning student with a limited knowledge of charac-
ters.

Outside the People's Republic the traditional system of titles is still in use. These
titles closely parallel our own "Mr.," "Mrs.," and "Miss." Notice, however, that
all Chinese titles follow the name — either the full name or the surname alone
— rather than preceding it.

The title "Mr." is Xiansheng.

2The first version of each example is in the Pinyin system of romanization. The second parenthesized version
is the conventional, or anglicized, spelling.
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Ma Xiansheng

Ma Mingli Xiansheng

The title "Mrs." is Taitai. It follows the husband's full name or surname alone.
Ma Taitai

Ma Mingli Taitai

The title "Miss" is Xidojié. The Ma family's grown daughter, Défén, would be

Even traditionally, outside the People's Republic, a married woman does not take
her husband's name in the same sense as in our culture. If Miss Fang Baolan
marries Mr. Ma Mingli, she becomes Mrs, Ma Mingli, but at the same time she
remains Fang Baoldn, She does not become Ma Baolan; there is no equivalent of
"Mrs. Mary Smith." She may, however, add her husband's surname to her own
full name and refer to herself as Ma Fang Baolan. At work she is quite likely to
continue as Miss Fang.

These customs regarding names are still observed by many Chinese today in
various parts of the world. The titles carry certain connotations, however, when
used in the PRC today: Taitai should not be used because it designates that
woman as a member of the leisure class. Xidojié should not be used because it
carries the connotation of being from a rich family.

In the People's Republic, the title "Comrade," Téngzhi is used in place of the
titles Xiansheng, Taitai, and Xidojié. Ma Mingli would be:

Ma Téngzhi
Ma Mingli Tongzhi

The title "Comrade" is applied to all, regardless of sex or marital status. A mar-
ried woman does not take her husband's name in any sense. Ma Mingli' s wife
would be:

Fang Téngzhi
Fang Baolan Téongzhi

Children may be given either the mother's or the father's surname at birth. In
some families one child has the father's surname, and another child has the
mother's surname. Ma Mingli's and Fang Baolan's grown daughter could be

Ma Tongzhi

Ma Défen Téngzhi

Their grown son could be
Fang Tongzhi

Fang Zigidng Téngzhi

Both in the PRC and elsewhere, of course, there are official titles and titles of
respect in addition to the common titles we have discussed here. Several of these
will be introduced later in the course.
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The question of adapting foreign names to Chinese calls for special considera-
tion. In the People's Republic the policy is to assign Chinese phonetic equiva-
lents to foreign names. These approximations are often not as close phonetically
as they might be, since the choice of appropriate written characters may bring
in non-phonetic considerations. (An attempt is usually made when transliterat-
ing to use characters with attractive meanings.) For the most part, the resulting
names do not at all resemble Chinese names. For example, the official version
of "David Anderson" is Daiwéi Andésen.

An older approach, still in use outside the PRC, is to construct a valid Chinese
name that suggests the foreign name phonetically. For example, "David Ander-
son" might be An Daweéi.

Sometimes, when a foreign surname has the same meaning as a Chinese sur-
name, semantic suggestiveness is chosen over phonetic suggestiveness. For ex-
ample, Wang, a common Chinese surname, means "king," so "Daniel King" might
be rendered Wang Danian.

Students in this course will be given both the official PRC phonetic equivalents
of their names and Chinese-style names.
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Module 1: Orientation

The Orientation Module and associated resource modules provide the linguistic
tools needed to begin the study of Chinese, The materials also introduce the
teaching procedures used in this course.

The Orientation Module is not a typical course module in several respects. First,
it does not have a situational topic of its own, but rather leads into the situational
topic of the following module — Biographic Information. Second, it teaches only
a little Chinese grammar and vocabulary. Third, two of the associated resource
modules (Pronunciation and Romanization, Numbers) are not optional; together
with the Orientation Module, they are prerequisite to the rest of the course.
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Objectives

Upon successful completion of this module and the two associated resource mod-
ules, the student should:

1.

Distinguish the sounds and tones of Chinese well enough to he able to write
the Hanyu Pinyin romanization for a syllable after hearing the syllable.

. Be able to pronounce any combination of sounds found in the words of the Tar-

get Lists when given a romanized syllable to read. (Although the entire sound
system of Chinese is introduced in the module, the student is responsible for
producing only sounds used in the Target Sentences for ORN. Producing the
remaining sounds is included in the Objectives for Biographic Information,)

. Know the names and locations of five cities and five provinces of China veil

enough to point out their locations on a map, and pronounce the names well
enough to be understood by a Chinese.

. Comprehend the numbers 1 through 99 well enough to write them down when

dictated, and be able to say them in Chinese when given English equivalents.

. Understand the Chinese system of using personal names, including the use of

titles equivalent to "Mr.,"Mrs.," "Miss," and "Comrade."

. Be able to ask and understand questions about where someone is from.
. Be able to ask and understand questions about where someone is.

. Be able to give the English equivalents for all the Chinese expressions in the

Target Lists.

. Be able to say all the Chinese expressions in the Target Lists when cued with

English equivalents.

10Be able to take part in short Chinese conversations, based on the Target Lists,

about how he is, who he is, and where he is from.
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Tapes for ORN and asso-
ciated resource modules

Orientation (ORN)

Unit 1 1C- 1 pl

. 1&2 D-1
Unit 2 2 C-1 2 Pl
Unit 3 3 C-1 3 Pl 3 D-1 3C-2 3 P-2
Unit 4 4 C-1 4Pl 4 D1 4 C-2 4 P-2

Pronunciation and Romanization (P&R)
P&R 1 P&R 2 | P&R 3 \ P&R 4 \ P&R 5 ‘P&R 6
Numbers
NUM 1 \ NUM 2 \ NUM 3 \ NUM 4

Classroom Expressions (CE)

CE1
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Unit 1 Target List

NI shi shéi?

W6 shi Wang Danian.
W0 shi Ha Méiling.

Ni xing shénme?
W0 xing Wang.

W06 xing Hu.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli.

Ta shi Ma Xiansheng.
Ta shi Ma Taitai.

Ta shi Ma Xiaojie?
Ta shi Ma Téongzhi

Wang Xiansheng, ta shi
shéi?

Ta shi Ma Mingli Xian-
sheng.

Xiansheng, ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli Taitai.

Tongzhi, ta shi shéi?
Ta shi Fang Baolan
Tongzhi.

R ?

HREEKE,
HREAER.

R4
BT,

FIEER,

fth2iE ?

fth 2 L ERIE,
fthB D4,
iR DA,
2 S/ \iH,
fth/it R SE &,

FRE MR

fth 2 SERIE %
£

ok e ?

4t 2 S ERIE K
KO

B, fth2 i ?
WRHE=F
=

&N

Who are you?

I am Wang Danian (Daniel
King).

I am Hu Méiling.

What is your surname?
My surname is Wang
(King).

My surname is Hu.

Who is he/she?

He is Ma Mingli.

He is Mr. Ma.

She is Mrs. Ma.

She is Miss Ma.

He/she is Comrade Ma.

Mr. Wang, who is he?

He is Mr. M& Mingli.

Sir, who is she?
She is Mrs. Ma Mingli.

Comrade, who is she?

She is Comrade Fang
Baolan.
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Unit 2 Target List

A: Nishi Wang Xiansheng {RREFKLEN ?
ma?

B: W0 shi Wang Danién. HEREKXE,
A: WO bu shi Wang Xian- BARESLLE.

sheng.
A: Nixing Wang ma? fREEN ?
B: WO xing Wang. R,
A: WO bu xing Wang. HAEE,
A:  Nin guixing? y55 8 ¢ g
B: W0 xing Wang. R,
A: NiJiao shénme? fRIUFA?
B: W6 Jido Danién. FOUKEE,
A: Nihdo ma? {RYFAG ?
B: W9 hao. Ni ne? . 1RUE ?
A: Hao. Xiéxie. ¥, g,

Are you Mr. Wang?

I am Wang Danian.
I'm not Mr. Wang.

Is your surname Wang?
My surname is Wang.
My surname isn't Wang.

Your surname? (POLITE)
My surname is Wang.

What is your given name?

My given name is Danian
(Daniel).

How are you?
I'm fine. And you?
Fine, thank you.

Additional required vocabulary (not presented on P-1 and P-1 tapes)

(—1

mingzi BF

given name
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Unit 3 Target List

Ni shi Méiguo rén ma?
Shi.
Bt shi.

Ni shi Zhongguo rén ma?

Shi, wo shi Zhongguo
rén.

Bl shi, wo bt shi Zhong-
guo rén.

Ni shi neigué rén?
W0 shi Méiguo rén.
W6 shi Zhongguo rén.
W6 shi Yinggu6 rén.
Ni shi narde rén?

WO shi Jiazhou rén.
W6 shi Shanghdi rén.

Dégud
Egué (Egud)
Faguo (Faguo)

Ribén

RRAEAG ?
Z2 , BEPE
AO
AR BARF
EA.

REWEA ?
(REE A

HEPEA.

HEREA.

fREWILEIA ?

FHREMM A
HELBA.

B

% E

iEE

BE

Are you an American?
Yes (I am).
No (I'm not).

Are you Chinese?
Yes, I'm Chinese.

No, I'm not Chinese.

What is your nationality?
I'm an American.

I'm Chinese.

I'm English.

Where are you from?
I'm a Californian.
I'm from Shanghai.

Additional required vocabulary (not presented on C-1 and P-1 tapes)

Germany

Russia

France

Japan
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Unit 4 Target List

Andésén Xiansheng, ni
shi narde rén?

WO shi Dézhou rén.
Andésén Furen ne?

Ta yé shi Dézhou rén.

Ta shi Yingguo rén ma?
Bu shi, ta bua shi Yingguo
rén.

Ta airen ne?

Ta yé bu shi Yinggué rén.

Qingwen, ni laojia zai
nar?

W0 laojia zai Shandong.
Qingdao zai zher ma?

Qingddo bt zai nar, zai
zher.

NI airen xianzai zai nar?

Ta xianzai zai Jianada.

LIBARTE | IR
EWILEIA ?

FHREEMA.
LIBHRARANIE ?
it 2EM A,

0

b REEAM ?

A HARRR
EA.

k=Y

it R RE
AO

Bia) , RERE
WL 2

HREREWLR.

BFHEXILG ?

FRAERIL
X)L,

fRE NI
JL?

s I A7 DLAR
ko

Where are you from, Mr.
Anderson?

I'm from Texas.
And Mrs. Anderson?

She is from Texas too.

Is he English?
No, he is not English.

And his wife?

She isn't English either.

May I ask, where is your
family from?

My family is
Shandong

from

Is Qingdao here? (point-
ing to a map)

Qingdao isn’t there; it’s
here. (pointing to a map)

Where
now?

is your spouse

He/she is in Canada now.

Additional required vocabulary (not presented on C-1 and P-1 tapes)

Learn the pronunciation and location of any five cities and five provinces
of China found on the maps on pages 90-81.
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Figure 1.1. On a Beéijing street (courtesy of Pat Fox)
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Unit 1

Introduction

Topics Covered in this Unit

1. Questions and answers about full names and surnames.

2. Titles and terms of address ("Mr.," etc.).

Prerequisites to the Unit

(Be sure to complete these before starting the unit.)
1. Background Notes

2. P&R 1 (Tape 1 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

3. P&R 2 (Tape 2 of the resource module on Pronunciation and Romanization),
the tones.

Materials You Will Need

1. The C-l and P-] tapes, the Reference List and Reference Notes.

2. The drill tape (1D-1)

About the C-l and P-l Tapes

The C-1 and P-1 tapes are your introduction to the Chinese words and structures
presented in each unit. The tapes give you explanations and practice on the new
material. By the time you have worked through these two tapes, you will be
competent in understanding and producing the expressions introduced in the
unit.

With the C-1 tape, you learn to understand the new words and structures. The
material is presented in short conversational exchanges, first with English trans-
lations and later with pauses which allow you to translate. Try to give a complete
English translation for each Chinese expression. Your goal when using the C-1
tape is to learn the meanings of all the words and structures as they are used
in the sentences.

With the P-]1 tape, you learn to put together these sentences. You learn to pro-
nounce each new word and use each new structure. When the recorded instruc-
tions direct you to pronounce a word or say a sentence, do so out loud. It is im-
portant for you to hear yourself speaking Chinese, so that you will know whether
you are pronouncing the words correctly. Making the effort to say the expression
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is a big part of learning it. It is one thing to think about how a sentence should
be put together or how it should sound. It is another thing to put it together that
way or make it sound that way. Your goal when using the P-1 tape is to produce
the Target List expressions in Chinese when given English equivalents. At the
end of each P-1 tape is a review of the Target List which you can go over until
you have mastered the expressions.

At times, you may feel that the material on a tape is being presented too fast. You
may find that there is not enough time allowed for working out the meaning of a
sentence or saying a sentence the way you want to. When this happens, stop the
tape. If you want to, rewind; Use the control buttons on your machine to make
the tape manageable for you most and to get the most out of it.

10
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About the Reference List and the Reference Notes

The Reference List and the Reference Notes are designed to be used before,
during, or directly after work with the C-1 and P-1 tapes.

The Reference List is a summary of the C-1 and P-1 tapes. It contains all sentences
which introduce new material, shoving you both the Chinese sentences written
in romanization and their English equivalents. You will find that the list is printed
so that either the Chinese or the English can be covered to allow you to test
yourself on comprehension, production, or romanization of the sentences.

The Reference Notes give you information about grammar, pronunciation, and
cultural usage. Some of these explanations duplicate what you hear on the C-1
and P-l tapes. Other explanations contain new information.

You may use the Reference List and Reference Notes in various ways. For exam-
ple, you may follow the Reference Notes as you listen to a tape, glancing at an
exchange or stopping to read a comment whenever you want to. Or you may look
through the Reference Notes before listening to a tape, and then use the Refer-
ence List while you listen, to help you keep track of where you are. Whichever
way you decide to use these parts of a unit, remember that they are reference
materials. Don't rely on the translations and romanizations as subtitles for the
C-1 tape or as cue cards for the P-1 tape, for this would rob you of your chance
to develop listening and responding skills.

11
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About the Drills

The drills help you develop fluency, ease of response, and confidence. You can
go through the drills on your own, with the drill tapes, and the teacher may take
you through them in class as well.

Allow more than half an hour for a half-hour drill tape, since you will usually
need to go over all or parts of the tape more than once to get full benefit from it.

The drills include many personal names, providing you with valuable pronunci-
ation practice. However, if you find the names more than you can handle the
first time through the tape, replace them with the pronoun ta whenever possible.
Similar substitutions are often possible with place names.

Some of the drills involve sentences which you may find too long to understand

or produce on your first try, and you will need to rewind for another try. Often,

particularly the first time through a tape, you will find the pauses too short, and

you will need to stop the tape to give yourself more time. The performance you

should aim for with these tapes, however, is full comprehension and full, fluent,

and accurate production while the tape rolls.

The five basic types of drills are described below.

1. Substitution Drills: The teacher (T) gives a pattern sentence which the student
(S) repeats. Then the teacher gives a word or phrase (a cue) which the student

substitutes appropriately in the original sentence. The teacher follows imme-
diately with a new cue.

Example 1.1. Here is an English example of a substitution drill:
e T: Are you an American?

* S: Are you an American?

e T: (cue) English

* S: Are you English?

T: (cue) French
* S: Are you French?

2. Transformation Drills: On the basis of a model provided at the beginning of the
drill, the student makes a certain change in each sentence the teacher says.

Example 1.2. Here is an English example of a transformation
drill, in which the student is changing affirmative sentences into
negative ones:

e T: I'm going to the bank.

S: I'm not going to the bank.
* T: I'm going to the store.

* S: I'm not going to the store.

12
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3. Response Drills: On the basis of a model given at the beginning of the drill,
the student responds to questions or remarks by the teacher as cued by the
teacher.

Example 1.3. Here is an English example of a response drill:
e T: What is his name? (cue) Harris

* S: His name is Harris.

e T: What is her name? (cue) Noss

e S: Her name is Noss.

4. Expansion Drills: The student adds something to a pattern sentence as cued
by the teacher.

Example 1.4. Here is an English example of an expansion drill:
e T: He isn't Chinese, (cue) Japanese.
¢ S: He isn't Chinese. He's Japanese.
* T: She isn't German. (cue) French.
* S: She isn't German. She's French.
5. Combination Drills: On the basis of a model given at the beginning of the drill,

the student combines two phrases or sentences given by the teacher into a
single utterance.

Example 1.5. Here is an English example of a combination drill:
¢ T: I am reading a book. John gave me the book.

¢ S: I am reading a book which John gave me.

* T: Mary bought a picture. I like the picture.

¢ S: Mary bought a picture which I like.

13
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10.

11.

12.

>

References

Reference list

Ni shi shéi?

W6 shi Wang Danian.

Ni shi shéi?
W0 shi Ha Méiling.

Ta shi shéi?
Ta shi Ma Mingli

Ta shi Ma Mingli.
Ta shi Hu Méiling.

Ni xing shénme?
W0 xing Wang.

Ta xing shénme?
Ta xing Ma.

Ta shi shéi?

Ta shi Ma xiansheng.

Ta shi shéi?
Ta shi Ma Mingli xian-
sheng.

Wang xiansheng, ta shi
shéi?

Ta shi Ma Mingli xian-
sheng.

Xiansheng, ta shi shéi?
Ta shi Ma xiansheng

Xiansheng, ta shi shéi?
Ta shi Ma taitai.

Wang xiansheng, ta shi
shéi?

R ?

HREEKE,

fth 2 ?
fth 2 SBRIE,

fth 2 SERIE,
iR AR,

R4
BT,

st 4 ?
bt 5,

fth 2 ?
bR D %EE,

fth 2 i ?
fth 2 SEHIE S
io

FRE , 2
2
fth 2 SEHIE S
io

L, R
bR DL,

TE R
iR DANK,

FkE , 2
2

Who are you?
I'm Wang Danian.

Who are you?
I'm Hu Méiling.

Who is he?
He is Ma Mingli.

He is Ma Mingli.
She is Hu Méiling.

What is your surname?
My surname is Wang.

What is his surname?
His surname is Ma.

Who is he?
He is Mr. Ma .

Who is he?
He is Mr. Ma Mingli.

Mr. Wang, who is he?

He is Mr. Ma Mingli.

Sir, who is he?
He is Mr. Ma.

Sir, who is she?
She is Mrs. Ma.

Mr. Wang, who is she?

14
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13.

14.

15.

16.

Ta shi Ma Mingli taitai.

Wang xiansheng, ta shi

shéi?

Ta shi shéi?

Ta shi Ma Mingli téngzhi.
Toéngzhi, ta shi shéi?
Ta shi Fang Baolan.

Tongzhi, ta shi shéi?
Ta shi Fang Baolan

tongzhi.

eV es

42 SERIE N
XO

FRE R
2
2 S/\H,

fth 2 ?
fth 2 SERIE[E
=

1CNo

B , i ?
WREAE=,

B , i ?
REHE=[E
=

&N

She is Mrs. Ma Mingli.

Mr. Wang, who is she?

She is miss Ma.

Who is he?
He is comrade Mingli.

Comrade, who is she?
She is Fang Baolan.

Comrade, who is she?

She is
Baolan.

comrade Fang

15
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Vocabulary
ni R you
shéi i who
shénme t4 what
shi = to be
ta fttt, 1, & he, she, it
taitai AKX Mrs., wife, married woman, lady
tongzhi B comrade
wo E57 I
xiansheng & Mr.,, sir, husband, teacher
xidaojié (xidojie) INH Miss, lady, daughter (polite)
xing 3 to be surnamed

16
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Reference notes

Notes on Ne 1-4

1. A: Ni shi shéi? REE? Who are you?
B: W0 shi Wang Danian. FE2FKE, I'm Wang Danian.
2. A: Nishishéi? R ? Who are you?
B: W0 shi Hi Méiling. HEHZR, I'm Ht Mailing.
3. A: Ta shi shéi? fth2iE? Who is he?
B:  Ta shi Ma Mingli fth 2 SERIE, He is Ma Mingli.
4. A: Ta shi Ma Mingli. ftt 2 S HAIE, He is Ma Mingli.
B: Ta shi Hu Méiling. ipTEESZN She is HU Méiling.

The verb shi means "to be" in the sense of "to be someone or something," as in
"I am Daniel King." It expresses identity. (In Unit 4 you will learn a verb which
means "to be" in another sense, "to be somewhere," as in "I am in Béijing." That
verb expresses location.) The verb shi is in the Neutral tone (with no accent
mark) except when emphasized.

Unlike verbs in European languages, Chinese verbs do not distinguish first, sec-
ond, and third persons. A single form serves for all three persons.

Wo shi Wang Danidn. I am Wéang Danian.
Ni shi Hu Méiling. You are Hu Méiling.
Ta shi Mé& Mingli. He is M& Mingli.

Later you will find that Chinese verbs do not distinguish singular and plural,
either, and that they do not distinguish past, present, and future as such. You
need to learn only one form for each verb.

The pronoun ta is equivalent to both "he" and "she." (and it), but the writing is
different: he - fth , she » 1 , it » E.

The question NI shi shéi? is actually too direct for most situations, although it
is all right from teacher to student or from student to student . (A more polite
question is introduced in Unit 2.)

Unlike English, Chinese uses the same word order in questions as in statements.

Ta shi shéi? Who is he?
Ta shi Ma Mingli? He is Ma Mingli.

When you answer a question containing a question word like shéi. "who," simply
replace the question word with the information it asks for.

17
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Notes on Ne 5-6

5. A: Nixing shénme? R A2 What is your sur-
name?
B: W0 xing Wang. B, My surname is Wang.
6. A: Taxing shénme? by ? What is his surname?
B: Taxing Ma. i S, His surname is Ma.

Xing is a verb, "to be surnamed." It is in the same position in the sentence as
shi, "to be."

Wo shi Wang Danidn.
I am Wang Danidn.
Wo xing Wang.
I am surnamed Wang.

Notice that the question word shénme. "What," takes the same position as the
question word shéi "who."

N1 shi shéi?
You are who?

Ni Xing shénme?
You are surnamed what?

Shénme is the official spelling. However, the word is pronounced as if it were
spelled shémma, or even shéma (often with a single rise in pitch extending over
both syllables.) Before another word which begins with a consonant sound, it is
usually pronounced as if it were spelled shém.

18
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Notes on Ne 7-8

7. A:  Ta shi shéi? fth 21 ? Who is he?
B: Ta shi Ma xiansheng. fti@5S5%E4, He is Mr. Ma .
8. A: Ta shishéi? fth 21 ? Who is he?
B: Ta shi Ma Mingli xian- fth & DEFIEELE, He is Mr. M& Mingli.
sheng.

After the verb shi you may have the full name alone, the surname plus title, or
the full name plus title.

Ta shi Ma Mingli
Ta shi Ma Xiansheng.
Ta shi Ma Mingli Xiansheng.

Xiansheng, literally "first-born," has more of a connotation of respectfulness than
"Mr." Xiansheng is usually applied only to people other than oneself. Do not use
the title Xiansheng (or any other respectful title, such as Jiaoshou, "Professor"
when giving your own name. If you want to say "I am Mr. Jones," you may say
Wo xing Jones.

When a name and title name are said together, logically enough it is the name
which gets the heavy stress: WANG Xiansheng, You will often hear the title pro-
nounced with no full tones: WANG Xiansheng.
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10.

11.

12.

Notes on Ne 9-12

Wang xiansheng, ta F&4E , th2iE?
shi shéi?

Ta shi Ma Mingli xian- fth@ SERIR LA,
sheng.

Xiansheng, ta shi &4, 2?2
shéi?
Ta shi Ma xiansheng fth2D5%&4,

Xiansheng, ta shi %4, hEiE?
shéi?
Ta shi M4 taitai. R SHANK,

Wang xiansheng, ta &4, it2ifE?
shi shéi?

Ta shi Ma Mingli tai- it2 DRI KK,
tai.

Mr. Wang, who is he?

He is Mr. Ma Mingli.

Sir, who is he?

He is Mr. Ma.
Sir, who is she?
She is Mrs. Ma.

Mr. Wang, who is she?

She is Mrs. Ma
Mingli.

When you address someone directly, use either the name plus the title or the
title alone. Xiansheng must be translated as "Sir" when it is used alone, since
"Mr." would not capture its respectful tone. (Taitai, however, is less respectful
when used alone. You should address Mrs. Ma as Ma taitai.)
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13.

14.

15.

16.

>

Notes on Ne 13-16

Wang xiansheng, ta Fi&&4 , it2ifE?
shi shéi?
Ta shi Ma xidojié. 4t 2 S/\iE,

Ta shi shéi? fth2ifE ?
Ta shi Ma Mingli fth2SEREREE,
tongzhi.

Tongzhi, ta shi shéi? [EF , i ?
Ta shi Fang Baolan. #RAE=,

Tongzhi, ta shi shéi? [EF , i ?
Ta shi Fang Baolan #2HE=RFE,
tongzhi.

Mr. Wang, who is she?

She is miss Ma.

Who is he?
He is comrade Mingli.

Comrade, who is she?
She is Fang Bdolan.

Comrade, who is she?

She is comrade Fang
Baolan.

See the Background Notes on Chinese Personal Names and Titles for tongzhi.
"Comrade," and the use of maiden names.
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Drills

Substitution drill.

cue

answer

Ma Mingli
LB

Ta shi Ma Mingli
ftt 2 S EAIE,
He is Ma Mingli.

Hu Méiling
LEES3Y

Ta shi Hu Méiling
PETEESZN
She is Hu Méiling.

Wang Danian

EIXEF

Ta shi Wang Danidn
b2 EREF,

He is Wang Danian.

L1 Shimin

FitR

Ta shi Li Shimin
thEEHE,

He is Li Shimin.

Lia Liréng

XmE

Ta shi Liu Liréng
it XA

She is Lit Lirdng.

Zhang Baolan

KE=

Ta shi Zhang Baolan.
MEKE=,

She is Zhang Baolan.
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Response Drill

When the cue is given by a male speaker, male students should respond. When
the cue is given by a female speaker, female students should respond.

question

cue

answer

1. Ni shi shéi?
REE?

Who are you?

Wang Danian

EIXEF

W6 shi Wang Danian
HE2EKE,

I am Wang Danidn.

2. Ni shi shéi?
R ?

Who are you?

Hu Méiling
LEES

W6 shi Ha Méiling.
BREAER,

I am Hu Méiling.

3. Ni shi shéi?
R ?

Who are you?

Lit Shimin

FitR

WO shi Litt Shimin.
HEZHER,

I am Liu Shimin.

4. Ni shi shéi?
R ?

Who are you?

Chén Huiran

WO shi Chén Huiréan.

I am Chén Huiran.

5. N1 shi shéi?
R ?

Who are you?

Huéang Déxian

4 11
EiER

W0 shi Hudng Déxian.
HEEEE,

I am Huang Déxian.

0. N1 shi shéi?
R ?

Who are you?

Zhao Wanru

28l

WO shi Zhao Wanru.
2,

I am Zhao Wanru.

7. Ni shi shéi?

Jiang Bingying

W6 shi Jiang Bingying.

Who are you?

REE? BK=E HEBEK=ZE,

Who are you? I am Jidng Bingying.
8. Ni shi shéi? Gao Yongping W6 shi Gao Yongping.

REUE? ISE s HEEXE,

I am Gao Yongping.
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Response drill.

question cue answer
Ta shi shéi? Ma xiansheng Ta shi Ma xiansheng.
fth2 i ? %% RS %L,
Who is he? Mr. Ma He is Mr. Ma.
Ta shi shéi? H taitai Ta shi Hu taitai.
R iE? AR st R EAAR K,
Who is she? Mrs. Ha She is Mrs. Hu.
Ta shi shéi? Mado xiansheng Ta shi Mdo xiansheng.
fth i ? ERE ftt2ERE.
Who is he? Mr. Méo He is Mr. Mao.
Ta shi shéi? Zhang téngzhi Ta shi Zhang tongzhi.
fth i ? SKE ftt 25K E =,
Who is he? Comrade Zhang He is Comrade Zhang.
Ta shi shéi? Liu xiaojié Ta shi Liu xidojié.
4t 2 ? xU/\gE 4t 2 X /)\8H,
Who is she? Miss Liu She is Miss Liu.
Ta shi shéi? Ma xiansheng Ta shi Ma xiansheng.
fth2 i ? %% fttRS5%EE
Who is he? Mr. Ma He is Mr. Ma.
Ta shi shéi? Zhao taitai Ta shi Zhao taitai.
42 ? BXARK 4t R AX A K,
Who is she? Mrs. Zhao She is Mrs. Zhao.
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s W

Unit 2

Introduction

Topics covered in this unit

. Questions and answers about given names.
. Yes/no questions.
. Negative statement.

. Greetings.

Prerequisites to the Unit

.P&R 3 and P&R 4 (Tapes 3 and 4 of the resource module on Pronunciation

and Romanization).

Materials You Will Need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The 2D-1 tape.
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10.

11.

12.

References

Reference list

Ta shi Wang taitai ma?
Ta shi Wang taitai.

Ni shi Wang xiansheng
ma?

W6 shi Wang Danién.

Ni shi Ma xiansheng ma?
W0 shi Wang Danién.

Ni shi Ma xiansheng ma?
W06 bu shi Ma xiansheng.

W0 shi Wang Danian.
W0 bu shi Wang Danian.

Ni xing Fang ma?
W0 bu xing Fang

W0 xing Wang.
W6 bt shi Wang.

Ni xing Ma ma?
Bu xing Ma. Xing Wéng.
Nin guixing?

W0 xing Wang.

Ni jiao shénme?
W6 jiao Danian.

Ni hao a?
Wo hdao.

Ni hao a?
W0 hao. Ni ne?

WREANKN,
ng 2

R EARNK,

fRREREN?

BEREKRE,

RRDTEN ?
HREREEKE,

RRLEEN?
BARD R,

BRREEKE,
BAREXRE,

{RIEF50g 2
BAET,

BgE,
BAEE,

{reE5ng 2

gL,
EO

BRE?

BUE.

fRAUfT2 2
FAUKEE,

{REFPa 2
£33 58

{REFFa 2
]I, RIE ?

Is she Mrs. Wang?

she is Mrs. Wang.
Are you Mr. Wang?
I'm Wéng Danian.

Are you Mr. Ma.
I'm Wéang Danian.

Are you Mr. Ma?
I'm not Mr. Ma.

I am Wang Danidn.
I am not Wang Danian.

Is your surname Fang?
My surname isn't Fang.

My surname is Wang.
My surname isn't Wang.

Is your surname Ma?

()% My surname isn't Ma. My

surname is Wang.

Your surname? (polite)
My surname is Wang.

What is your given name?
My given name is Danian.

How are you?
I'm fine.

How are you?
I'm fine. And you?
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A: Hao, xiéxie. 4, i, Fine, thanks.
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Vocabulary
a B question Marker
bu/bu ZS not
bt shi 2 not to be
guixing =i honorable name
hdo iF to be fine, to be well, ok, good
jiao ny to be called, named
ma ng, question marker at the end of the sentence
mingzi BaF given name, full name
ne e question marker
xiéxie 15115 thank you
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Reference notes

Notes on Ne 1-3

1. A: Tashi Wang taitai ma? i FKK, Is she Mrs. Wang?
ng 2
B: Ta shi Wang taitai. R E AKX, She is Mrs. Wang.

2. A: Nishi Wang xiansheng {R2E%EEB? Are you Mr. Wang?
ma?

B: W0 shi Wang Danién. HREKE, I'm Wang Danién.
3. A: Nishi Ma xiansheng ma? {F25%4%MB? Are you Mr. Ma.
B: WO¢ shi Wang Danién. BREKRE, I'm Wang Danién.

The marker ma may be added to any statement to turn it into a question which
may be answered "yes" or "no,"

The reply to a yes/no question is commonly a complete affirmative or negative
statement, although, as you will see later, the statement may be stripped down
considerably.

Notes on Ne 4-5

4. A: Nishi Ma xiansheng ma? {R25%4%ME? Are you Mr. Ma?
B: WO0 ba shi Ma xiansheng. HAE5%4%., I'm not Mr. Ma.

5. A: WO¢ shi Wang Danian. REEIKE, I am Wang Danian.
B: W¢ bt shi Wang Danian. #HAZEEAE, Iam not Wang Danian.

The negative of the verb shi, "to be," is bt shi, "not to be." The equivalent of
"not" is the syllable bu. The tone for the syllable bu depends on the tone of the
following syllable. When followed by a syllable with a High, Rising, or Low tone,
a Falling tone is used (bu). When followed by a syllable with a Falling or Neutral
tone, a Rising tone is used (b1).

Example 1.6. Examples
bu féi (not to fly)

bu féi (not to be fat)

bu féi (not to slander)

bu féi (not to waste)

Almost all of the first few verbs you learn happen to be in the Falling tone, and
so take bu. But remember that bu is the basic form. That is the form the syllable
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takes when it stands alone as a short "no" answer --bu-- and when it is discussed,
as in "bu means 'not'."

Notice that even though shi, "to be," is usually pronounced in the Neutral tone
in the phrase bu shi, the original Falling tone of shi still causes bu to "be pro-
nounced with a Rising tone: b.

Wo shi Wang Danidn.
I am Wang Danidn.
Wo bu shi Ma Xiansheng.
I am not Ma Xiansheng.

Notes on Ne 6-8

6. A: Nixing Fang ma? {RYEFFG ? Is your surname Fang?
B: W0 bu xing Fang HAHA, My surname isn't Fang.
7. A: W0 xing Wang. =, My surname is Wang.
B: WO b shi Wang. E3 NN My surname isn't Wang.
8. A: Nixing Ma ma? fRYES0G ? Is your surname Ma?
B: Buxing Ma. Xing Wang. A#5, (3)# My surname isn't Ma. My
+, surname is Wang.

It is quite common in Chinese --much commoner than in English-- to omit the
subject of a sentence when it is clear from the context.

Notes on Ne 9

9. A: Nin guixing? RY? Your surname? (polite)
B: W0 xing Wang. BT, My surname is Wang.

Nin is the polite equivalent of ni, "you."

Guixing is a polite noun, "surname." Gui means "honorable." Xing which you
have learned as the verb "to be surnamed" is in this case a noun, "surname."

Literally, Nin guixing? is "Your surname?" The implied question is understood,
and the "sentence" consists of the subject alone.

Notes on Ne 10

10. A: Nijiao shénme? fRAUFF 24 2 What is your given name?
B: W0 jiao Danian. O KEE, My given name is Danian.
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Jiao is a verb meaning "to be called." In a discussion of personal names, we can
say that it means "to be given-named."
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Notes on Ne 11

11. A: Nihao a? {RYFBa] ? How are you?
B: W0 hao. 5% e I'm fine.

Notice that the Low tones of w0 and ni change to Rising tones before the Low
tone of hao: Ni hao a? hdo.

Hao is a verb: "to "be good" "to be well" "to be fine." Since it functions like the
verb "to be" plus an adjective in English, we will call it an adjectival verb.

Wo hao
I am fine
Ni hao a?
You are fine ?
Notes on Ne 12

12. A: Nihdao a? {RYFBa] ? How are you?
B: WO hao. Ni ne? EF , (R0E ? I'm fine. And you?

A: Hdo, xiexie. 4, i, Fine, thanks.

The marker ne makes a question out of the single work ni, "you": "And you?" or
"How about you?"

Notes on Ne 13

One way to ask what someone's given name is: Ni jiao shénme mingzi?
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Transformations drill

Ta shi Wang Xiansheng.
iR EFLE,
He is Mr. Wang .

Ta shi Wang Xiansheng ma?
fth 2 E5EERS ?
Is he Mr. Wang?

Ta shi Hu Taitai.
it 2 EAR AN,
She is Mrs. Hu

Ta shi Hu Taitai ma?
th = EA AR KRG ?
Is she Mrs. Hu?

Ta shi Lit Tongzhi.
fth 2 X EE

He is comrade Liu.

Ta shi Lit Téngzhi ma?
fth 2 X [E G ?

Is he comrade Liu?

Ta shi Zhang Xidojé.
4 25K/ \iE
She is Miss Zhang.

SV es

425K/ aERG ?
Is she Miss Zhang?

Ta Shi Ma Xiansheng.
2 5EE,

Ta Shi Ma Xiansheng ma?
fth2S5EE ?

He is Mr. Ma. Is he Mr. Ma?
Ta shi Fang Xiaojié. Ta shi Fang Xidojié ma?
275 /\E, ftt 275 /\9HRG ?

She is Miss Fang.

Is she Miss Fang?

Ta shi Lin Téngzhi.
fth 2 [EE,

He is comrade Lin.

Ta shi Lin Tdngzhi ma?
ftt 2 EEG ?

Is he comrade Lin?
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Response drill

Ta shi Wang Xiansheng ma?
fthRESED?
Is he Mr. Wang?

Shi. Ta shi Wang Xiansheng.
=, fEExRE,
Yes. He is Mr. Wang.

Ta shi Zhao Taitai ma?
fth 2 XN ARG 2
Is she Mrs. Zhao?

Shi. Ta shi Zhao Taitai.
B, MEANN,
Yes. She is Mrs. Zhao.

Ta shi Chén Téngzhi ma?
st 2 PREIRSAG ?

Is she comrade Chén?

Shi. Ta shi Chén Téngzhi.
=, WMEMKES.

Yes. She is comrade Chén.

Ta shi Lit Xiaojié ma?
4t 2 XA R ?

Is she Miss Liu?

Shi. Ta shi Lit Xidojis.
=, XA,
Yes. She is Miss Liu.

Ta shi Song Xiansheng ma?
fth @R ER ?
Is he Mr. Song?

Shi. Ta shi Song Xiansheng.
B, ftERELE.
Yes. He is Mr. Song.

Ta shi Sun Taitai ma?
St 2 AN KAG ?

Is she Mrs. Sun?

Shi. Ta shi Sun Taitai.
=, MRINANRN,
Yes. She is Mrs. Sun.

Ta shi Zhang Xiansheng ma?
fth 25Kk 4R ?
Is he Mr. Zhang?

Shi. Ta shi Zhang Xiansheng.
=, ftRIKTE,
Yes. He is Mr. Zhang.
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Response drill

Ta shi Wang Xiansheng ma? |Lia Bl shi. Ta shi Lit Xiansheng.
fth2ESEE? X e, fhEXkE,

Is he Mr. Wang? No. He is Mr. Liu .

Ta shi Gao Xiaojié ma? Zhao |Bu shi. Ta shi Zhao Xiaojié.
2 F/NERG ? & AE, ME#XNE,

Is she Miss Gao? No. She is Miss Zhao.

Ta shi Huang Tongzhi ma? |Wang |Bu shi. Ta shi Wang Tongzhi.
st 2w EK ? £ 2. MERERE,

Is she comrade Huang? No. She is comrade Wang.
Ta shi Yang Taitai ma? Jidang |Bu shi. Ta shi Jiang Taitai.

st 2 ARG ? L B, MRIIANNK,

Is she Mrs. Yang? No. She is Mrs. Jiang.

Ta shi Ma Xiansheng ma? Mdo |Bu shi. Ta shi Mao Xiansheng.
ftht 2 S5EES ? £ 2. tEREFRE,

Is he Mr. Ma? No. He is Mr. Mao.

Ta shi Zhou Xidojié ma? Zhao |Bu shi.Ta shi Zhao Xidojié.
42 ) /NERS ? i RE, HRiExE,

Is she Miss Zhou? No. She is Miss Zhao.

Ta shi Jiang Xiansheng ma? |(Jiang |Bu shi. Ta shi Jiang Xiansheng.
fth@ TS Em ? B B, tERFFLE,

Is he Mr. Jiang? No. He is Mr. Jidng .
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Response drill

Ta shi Liu Taitai ma? Lia Shi. Ta shi Lit Taitai.

4t 2 XA KAG ? X B, WEXIANK,

Is she Mrs. Liu? Yes. She is Mrs. Lit.

Ta shi Liu Taitai ma? Huang|Bu shi. Ta shi Huang Taitai.
4 = X1 K KAG ? =) A2, MEEANX,

Is she Mrs. Lia? No. She is Mrs. Huang.

Ta shi Wang Xiansheng ma? |Wang |Shi. Ta shi Wang Xiansheng.
fthRESTEN? £ B, MRELE,

Is he Mr. Wang? Yes He is Mr. Wang.

Ta shi Gao Taitai ma? Zhao |Bu shi. Ta shi Zhao Taitai.
st 2R AR ? Fi2 B, MEEANNXN,

Is she Mrs. Gao? No. She is Mrs. Zhao.

Ta shi Tang Xidojié ma? Tang |[Shi. Ta shi Tang Xiaojié.
42 E /NS ? E B, HERE/NE,

Is she Miss Tang? Yes. She is Miss Tang.

Ta shi Huang Xiansheng ma? (Wang |Bu shi. Ta shi Wang Xiansheng.
R E LN ? £ A, tARBELRE,

Is he Mr. Huang? No. He is Mr. Wang.

Ta shi Zhang Taitai ma? Jiang |Bu shi. Ta shi Jiang Taitai.
4t R SKAKAG ? L A, MRIIANN,

Is she Mrs. Zhang? No. She is Mrs. Jiang.
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Transformation drill

Ni shi Zhang Xiansheng ma?
{R2IKTTLERS ?
Are you Mr. Zhang ?

Ni xing Zhang ma?
{RY%5KAG ?

Is your surname Zhang?

N1 shi Zhao Taitai ma?
R AR ?
Are you Mrs. Zhao?

Ni xing Zhao ma?
{RYEEXRG ?

Is your surname Zhao?

Ni shi Jiang Xidojié m?
{RE2%/NERG ?

Are you Miss Jiang?

Ni xing Jiang ma?
{RYEES ?

Is your surname Jiang?

Ni shi Lit Téngzhi ma?
T/J\IEyIJ |_JI|_.\ I]E,’l 7

Are you Comrade Liu?

Ni xing Litt ma?
fRYEXING ?

Is your surname LiG?

Ni shi Song Taitai ma?
fREBARANKG ?
Are you Mrs. Song?

Ni xing Song ma?
{RYERAG ?

Is your surname Song?

Ni shi Li Xiansheng ma?
RERELERD?
Are you Mr. Li?

Ni xing Li ma?
fRIEZENG ?

Is your surname Li?

Ni shi Stin Téngzhi ma?
{/J\ZE?IJ\l_Jn_.\ I]E_l, ?

Are you Comrade Sun?

Ni xing Stn ma?
{RYEFNRG ?

Is your surname Sun?
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Transformation drill

W06 xing Zhang.
FtaK,

My surname is Zhang.

W6 bt xing Zhang.
HAEK,

My surname is not Zhang.

W6 xing Chén.
YRR,

My surname is Chén.

W6 bt xing Chén.
AR,

My surname is not Chén.

W0 xing Huang.
B,

My surname is Hudng.

W0 bt xing Huéang.
E3 N ET-R

My surname is not Huang.

Wo xing Gao.
SR =T

My surname is Gao.

W0 bu xing Gao.
BAER,

My surname is not Gao.

W0 xing Sun.
FYERD,

My surname is Sun.

W0 bu xing Sun.
AL,

My surname is not Sun.

W06 xing Zhang.
FtsK,

My surname is Zhang.

W6 bt xing Zhang.
ALK,

My surname is not Zhang.

W6 xing Zhou.
KA,

My surname is Zhou.

W6 bt xing Zhou.
B,

My surname is not Zhou.
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Transformation drill

W6 bt shi Li Xiansheng.
BARREERE,
I'm not Mr. Li.

W6 bt xing Li.
BAZ,

My surname is not Li.

W6 bt shi Wang Taitai.
HAZEKRK,

I'm not Mrs. Wang.

W6 bt xing Wang.
HAEE,

My surname is not Wang.

W0 bu shi Chén Xiansheng.

BRI E,

I'm not Mr. Chén.

W0 bt xing Chén.
A YRR,

My surname is not Chén.

W6 bt shi Lin Téngzhi.
HAEZMEE,

I'm not Comrade Lin.

W6 bu xing Lin.
B,

My surname is not Lin.

W0 bu shi Zhou Xiaojie.
HKAZRE/VE,

I'm not Miss Zhou.

W0 b xing Zhou.
BAEAE,

My surname is not Zhou.

W6 bt shi Jiang Xiansheng.

BARERE.

I'm not Mr. Jiang.

W0 bu xing Jiang.
BAERE,

My surname is not Jiang.

W6 bt shi Song Taitai.
BARZBRAK,

I'm not Mrs. Song.

W6 bt xing Song.
BAHER,

My surname is not Song.
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Expansion drill

Ta bu shi Wang Xiansheng. |Huéng|Ta bu shi Wang Xiansheng, ta xing
Huang.
AR ELE. &=
AR ELE | thE,
He is not Mr. Wang.
He is not Mr. Wang, his surname is
Huang.
Ta bu shi Jiang Taitai. Jiang |Ta bt shi Jiang Taitai, ta xing Jiang.
MARZEARNK, L MAREANK , whitiT,
She is not Mrs. Jiang. She is not Mrs. Jiang, her surname is
Jiang.
Ta bu shi Lit Tongzhi. Lin Ta bu shi Lit Téongzhi, ta xing Lin.
AR Z X EE. ® EARZNERS | i,
He is not comrade Lit. He is not comrade Lid, his surname
is Lin.
Ta bt shi Song Xidojié. Sin |Ta bu shi Song Xiaojié, ta xing Sun.
AR ZAR/NE, fil ARZR/ANE |, fhiEr,
She is not Miss Song. She is not Miss Song, her surname is
Sun.
Ta bt shi Zhao Xiansheng. |Zhou |Ta bt shi Zhao Xiansheng, ta xing
Zhou.
i R EEEE, [E
. R EE | thitE,
He is not Mr. Zhao.
He is not Mr. Zhao, his surname is
Zhou .
Ta bt shi Jiang Tongzhi. Zhang |[Ta bu shi Jiang Téngzhi, ta xing
. Zhang.
R/ IR, 5K
AR IEE | ik,
He is not Comrade Jiang.
He is not Comrade Jiang, his surname
is Zhang.
Ta bu shi Stn Taitai. Song |Ta bu shi Stn Taitai, ta xing Song.
AR ZINAK, FS ARINAK | MR,
She is not Mrs. Sun. She is not Mrs. Sun, her surname is
Song.
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Expansion drill

W6 bt xing Fang. Hu W6 bt xing Fang, xing Hua.

3N YR A BT, 1A,

My surname is not Fang. My surname is not Fang, it's Hu.
W0 bt xing Sun. Séng |Wo bu xing Sun, xing Song.
FHALEAD, FS B, TR,

My surname is not Sun. My surname is not Sun, it's Song.
W0 bt xing Yang. Tang |WO bu xing Yang, xing Tang.

HA M, B AR, WE,

My surname is not Yang. My surname is not Yang, it's Tang.
W0 bu xing Jiang. Zhang |W0 bt xing Jiang, xing Zhang.
HAEE, 5K RS |, oK,

My surname is not Jiang. My surname is not Jiang, it's Zhang.
W0 b xing Zhou. Zhao |WOo bu xing Zhou, xing Zhao.
AR, il AR |, X,

My surname is not Zhou. My surname is not Zhou, it's Zhao.
W6 bt xing Wéang. Huang|Wo bt xing Wang, xing Huang.
BAHE, &= RAGE , U,

My surname is not Wang. My surname is not Wang, it's Huang.
W6 bt xing Jiang. Jiang |WO0 bu xing Jiang, xing Jiang.
BT, & BRI, @i,

My surname is not Jiang. My surname is not Jiang, it's Jiang.
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Response drill

Ta shi Wang xiansheng ma? |Wang |Shi. Ta shi Wang xiansheng .
fthRESED? E3 =, fEExRE,
Is he Mr. Wang? Yes. He is Mr. Wang
Ta shi Wang xiansheng ma? |Huéng|Ta bu shi Wang xiansheng, ta xing
Huang.
fthRESEN? =
i REERE , ik,
Is he Mr. Wang?
His is not Mr. Wang. His surname is
Huang.
Ta shi Liu taitai ma? Lin Ta bu shi Liu taitai. Ta xing Lin.
4t = 31 K KRG ? % MARZXIAK, Mk,
Is she Mrs. Lit? She is not Mrs. Lia. Her surname is
Lin.
Ta shi Chén xidojié ma? Chén |Ta shi Chén xiagjié.
st 2 R/ NGERS ? 3 st 2R /NE,
Is she Miss Chén? She is Miss Chén.
Ta shi Mdo xiansheng ma? |Mdo |Ta shi Mao xiansheng.
fth2ELENR? £ fth2EFLE,
Is he Mr. Mao? He is Mr. Mdo.
Ta shi Jiang téngzhi ma? Zhang |[Ta bu shi Jiang téngzhi. Ta xing
. Zhang.
ftt 2/ LEG ? 5K
: i RBIEE, ik,
Is he/she Comrade Jiang?
He/she isn't Comrade Jiang. His/her
surname is Zhang.
Ta shi Song taitai ma? Song |Ta shi Song taitai.
4t R ARAKAG ? P R ARAN,
Is she Mrs. Song? She is Mrs. Song.
Ta shi Li xiansheng ma? Wang |Ta bu shi Li xiansheng. Ta xing Wang.
Is he Mr. Li? £ i REFETE, T,
fth@ZF £ ? He isn't Mr. Li. His surname is Wang.
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Transformation drill

.|W0 xing Wang.
T,

My surname is Wang.

Ta xing shénme?
byt 2 2

What is his surname?

Ta xing Wang.
et =E,

His surname is Wang.

.|W0 xing Chén.
YRR,

My surname is Chén.

Ta xing shénme?
bt 4 ?

What is his surname?

Ta xing Chén.
ftl 4B,

His surname is Chén.

.|W0 xing Liu.
e,

My surname is Liu.

Ta xing shénme?
bt 4 ?

What is his surname?

Ta xing Lit.
fl g,

His surname is Lit.

.|\W6 xing Hudang.
R,

My surname is Huang.

Ta xing shénme?
g2 ?

What is his surname?

Ta xing Huang.
i,

His surname is Huang.

.|W0 xing Song.
HUR,

My surname is Song.

Ta xing shénme?
byt 4 ?

What is his surname?

Ta xing Song.
iR,

His surname is Song.

.|W¢ xing Li.
B,

My surname is Li.

Ta xing shénme?
bttt 4 2

What is his surname?

Ta xing Li.
b=,

His surname is Li.

.|W0 xing Wang.
T,

My surname is Wang.

Ta xing shénme?
g2 2

What is his surname?

Ta xing Wang.
et E,

His surname is Wang.
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Transformation drill

My surname is Zhang, and my
given name is Zhénhan.

Your surname is Zhang, and

what is your given name?

. W0 xing Wéang jiao Danian. Ni xing Wang jiao shénme? Danién.
Bt EKRE, fREEM A2 ? R,
My surname is Wang, and my|Your surname is Wang, and what
given name is Danian. is your given name?

. |W0 xing Hu jiao Meéiling. Ni xing HU jiao shénme? Meéiling.
FEEERIL RS, {RYEERRY 2, 2 =R,
My surname is Hd, and my given |Your surname is H(, and what is
name is Méiling. your given name?

. |W0 xing Li jiao Shiying. Ni xing Li jiao shénme? Shiying.
FEEF ST, fREZE 24 ? 3T,
My surname is Li, and my given|Your surname is Li, and what is
name is Shiying. your given name?

. |W0 xing Fang jiao Baolan. Ni xing Fang jiao shénme? Baolan
HERIUE=, RYEHRUA L ? =,
My surname is Fang, and my giv-|Your surname is Fang, and what
en name is Baolan. is your given name?

. |W0 xing Stn jiao Déxian. Ni xing Stun jiao shénme? Déxian
F Al B, fRYEFNU A2 2 By,
My surname is Sun, and my giv-|Your surname is Sun, and what
en name is Déxian. is your given name?

. |W0 xing Chén jiao Huirdn. Ni xing Chén jiao shénme? Huiran
FUERRAUEA, {RYERRAU(T 4 ? =4,
My surname is Chén, and my giv-| Your surname is Chén, and what
en name is Huiran. is your given name?

. |W0 xing Zhang jiao Zhenhan. |Ni xing Zhang jiao shénme? Zhen-

han.
B SKAUHRIN, {RYESKAU 2 2
HRiXo
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Combination

drill

Ta xing Chén. Ta jiao Baolan.

fibdEff, tAE=,

Ta xing Chén, jiao Baolan.

flagdfk , WE=,

Her surname is Chén. Her given|Her surname is Chén, given name
name is Baolan. Baolan.

Ta xing Li. Ta jiao Mingli. Ta xing Li, jiao Mingli.

b4, fthALBRIE, ftby4Z , UBRIE,

Her surname is Li. Her given name is|Her surname is Li, given name
Mingli. Mingli.

Ta xing Hu. Ta jiao Baolan. Ta xing H1, jiao Baolan.

fthgddh, fwilE=, ftbg4dl , E=,

Her surname is Hu. Her given name|Her surname is Hu, given name
is Baolan. Baolan.

Ta xing Jiang. Ta jiao Déxian. Ta xing Jiang, jiao Déxian.

fibg4i T, fthAUiELs, fib34iT , AU{EER,

Her surname is Jiang. Her given|Her surname is Jiang, given name
name is Déxian. Déxian.

Ta xing Zhou. Ta jiao Ziyan. Ta xing Zhou, jiao Ziyan.

fibgdE, fthAl R, fth £ /E , A5,

Her surname is Zhou. Her given|Her surname is Zhou, given name
name is Ziyan. Ziyan.

Ta xing Zhang. Ta jiao Tingfeng. Ta xing Zhang, jiao Tingféng.

ftb 43K, fthAlZEUE, fbg45k , AUZELE,

Her surname Zhang. Her given name |Her surname is Zhang, given name
is Tingféeng. Tingféng.

Ta xing Chén. Ta jiao Huiran. Ta xing Chén, jiao Huiran.

94k, fhAUZEA, fib2EP% , IR,

Her surname is Chén. Her given|Her surname is Zhang, given name

name is Hulran.

Huiran.
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Unit 3

Introduction

Topics covered in this unit

. Nationality.

. Home state, province, and city.

Prerequisites to the unit

.P&R 5 and P&R 6 (Tapes 5 and 8 of the resource module on Pronunciation
and Romanization.)

.NUM 1 and NUM 2 (Tapes 1 and 3 of the resource module on Numbers), the

numbers from 1 to 10.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the workbook.
. The 3D-1 tape.

46



Module 1: Orientation

10.

>

> w >

References

Reference List

Ni shi Méigu6 rén ma?
W6 shi Méigud rén.

Ni shi Zhonggud rén ma?
W6 shi Zhongguo rén.

Wang xiansheng, ni shi
Yinggué rén ma?

W6 bt shi Yinggud rén.

Ni shi Zhongguo rén ma?
Bu shi.

Ni shi Meéigu6 rén ma?
Shi.

Ma xidojié shi Méiguo
rén ma?

B shi, ta bu shi Méigud
rén.

T4 shi Zhonggud rén ma?
Shi, ta shi Zhonggud rén.

Ni shi néigué rén?
W6 shi Méigud rén.

Ta shi néigué rén?
Ta shi Yingguo rén.

Ni shi narde rén?
W6 shi Shanghai rén.

Ta shi Fang Baolande
xiansheng.

Ta shi narde rén?
Ta shi Shandong rén.

RRFEANL?
HEFEA,

FRE , RR=R
EAMG ?

BAREEA,

RRFEANE ?
SR
RREE AN ?

=]
Eo

S/vBEREEA
ng 2

~E  HARRE
EA.
fbRPEAMN ?

=, ttRHE
AO

REWEA ?
HEXEA.

b 2MEA ?
fib R EE A,

fth2MRJLEIA ?
HELBA,

fthRAE=M5%
io

fb 2WFJLAIA ?
fisR R A,

Are you American?
I'm American.

Are you Chinese?
I'm Chinese.

Mr. Wang, are you Eng-
lish?

I'm not English.

Are you Chinese?
No.

Are you American?
Yes, I'm.

Is Miss Ma an American?

No, she is not an Ameri-
can.

Is she Chinese?
Yes, she is Chinese.

What is your nationality?
I'm American.

What is his nationality?
He is English.

Where are you from?
I'm from Shanghai.

He is Fang Bdolan's hus-
band.

Where is he from?
He's from Shandong.
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11.

12.

&

Ni shi narde rén?

W shi Jiazhou rén.

Ni shi Méigué rén ma?

Ni shi néigué rén?
Ni shi narde rén?

REWJLAIA ?
FE20M A,

fRRXEAG ?
REWMEA ?
fREWILEIA ?

Where are you from?
I'm Californian.

Are you an American?
What's your nationality?
Where are you from?
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Vocabulary
Egué Egué = Russia
-de 89 possessive marker
Dégud =E Germany
Faguo Faguo EE France
Jiazhou A California
Méigud xE America, United States
nar W)L where?
nei- R which?
neigud R =] which country?
rén A person
Ribén HA Japan
Shandong W&k a province name
Shanghai iz a city name
Yinggud R[E England
Zhongguo RE China
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Figure 1.2. 0021-FSI-StandardChinese-Module01ORN-StudentText-7.png
PLACE NAMES IN UNIT 3
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1 A:
B:
2 A:
B:
3 A:
B:

Reference Notes

Notes on Ne 1-3

Ni shi Méigu6 rén ma?
W0 shi Méigud rén. 37

Ni shi Zhonggué rén ma? {FEHEAM ?
W6 shi Zhonggud rén. REFEA,

FRE  RRR
EAML ?

BAREEA.

Wang xiansheng, ni shi
Yinggud rén ma?

W6 bt shi Yinggud rén.

Are you American?
I'm American.

Are you Chinese?
I'm Chinese.

Mr. Wang, are you Eng-
lish?

I'm not English.

Rén is a noun, "person" or ''persons"; so Méigud rén is a noun phrase, literally
"American person." Sometimes, however, it is preferable or necessary to trans-
late expressions of this sort as adjectives or prepositional phrases.

Ta shi Meigu6 rén . fttE2XEE A,

He is an American (noun
phrase)

Ta shi Zhonggud rén.

fbRPEA,

He is Chinese (adjective)

Ta shi Shandong rén.

fib2LZR A,

Hi is from Shandong.
(prepositional phrase)

Although Méigud rén is translated here as "an American," in other contexts it
may be translated as "the American," "American," or "the Americans." Later you
will learn the various ways to indicate in Chinese whether a noun is definite or
indefinite, singular or plural.

The syllable -gu6 usually loses its tone in expressions like Méigud rén. (some
speakers drop the tone when the word stands alone: Méiguo.)

> w >

Notes on Ne 4-5

Ni shi Zhongguo rén ma? {REFEAMN ?
B shi. RzEo
Ni shi Méigu6 rén ma? {FREEAM?

Shi. =o

M3 xidojié shi Méiguo SNMEREEA
rén ma? g, ?

B shi, ta bu shi Méigué A& , thR2=E
rén. EA.

Ta shi Zhonggué rén ma? fth2FEAML ?

Shi, ta shi Zhonggudé rén. 2 , @+ E
Ao

Are you Chinese?
No.

Are you American?
Yes, I'm.

Is Miss Ma an American?

No, she is not an Ameri-
can.

Is she Chinese?
Yes, she is Chinese.
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The short "yes" answer shi is really the verb "am" of the longer, more complete
answer. The short "no" answer b shi is really the "am not" of the longer answer.

It is possible to reduce a "no" answer to bu (note the Falling tone), but polite
usage requires that you follow it up with a more complete answer. Both the short
answers shi and bu shi are commonly followed by complete answers.
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Notes on Ne 6-7

6. A: Nishinéigud rén? REWEA ? What is your nationality?
B: W0 shi Méigué rén. EEEA, I'm American.

7. A: Ta shinéigud rén? ftt2WELA ? What is his nationality?
B: Ta shi Yinggud rén. ftE2RE A, He is English.

Néi- is the question word "which." It is a bound word —a word which cannot
stand alone— not a free word.

nei- guo rén

which country person

Notice that the syllable -gud, "country," in the phrase néigué rén may lose its
rising tone.

Notes on Ne 8-11

8. A: Ni shinarde rén? fth2MJLEIA ?  Where are you from?
B: WO shi Shanghai rén. HKE2LBA. I'm from Shanghai.

9. A: Ta shi Fang Baolande th@FE=H% He is Fang Baolan's hus-

xiansheng. £ band.
10. A: Ta shindarde rén? fth2MJLEIA 2 Where is he from?
B: Ta shi Shandong rén. fhUERA, He's from Shandong.
11. A: Ni shinarde rén? {R2WJLEIA ?  Where are you from?
B: W0 shi Jiazhou rén. MM A, I'm Californian.

nar is the question word " where." The syllable de is the possessive marker; it
functions like the English possessive ending -'s.

nar -de rén

where S person

By reversing the word order, a slightly more idiomatic translation is possible: "a
person of where." The closest English equivalent is "a person from where." To
clarify the role of -de in this expression, the tape gives the following example of
-de functioning like the English possessive ending -'s:

Fang Baolan -de xiansheng

Fang Baolan S husband

Notes on Ne 12

12. A: NishiMéigué rén ma? {REXEAM? Are you an American?
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B: Ni shi néigu6 rén? REWEA ? What's your nationality?
A: Ni shi narde rén? {REW)LAIA ? Where are you from?
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Drills

Response Drill

Ta shi Zhonggu6 rén ma? Ta shi Zhongguo rén.
fth2PEANL ? fth2PREA,

Is he Chinese? He is Chinese.

Ta shi Ribén rén ma? Ta shi Ribén rén.
b2 B ARAN ? thEEAA,

Is he Japanese? He is Japanese.

Ta shi Zhonggud rén ma? Ta shi Zhonggud rén.
2R EANG ? R EA,

Is he Chinese? He is Chinese.

Ta shi Meéigu6 rén ma? Ta shi Meéigu6 rén.
hREEANG ? TRRIZXE A,

Is he American? He is American.
Ta shi Déguo rén ma? Ta shi Déguo rén.
b REEANL ? hEEEA,

Is he German. He is German.

Ta shi Jiandda rén ma? Ta shi Jianada rén.
TRRIETANZE R AN ? fRINEXA,

Is he Canadian? He is Canadian.
Ta shi Faguo rén ma? Ta shi Faguo rén.
fth2/ZE AN ? fh2ZE A,

Is he French. He is French.
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Response Drill

. |Ta shi Jianada rén ma? Yinggud Ta bu shi Jianada rén. Shi Ying-
gud rén.
ftt2INEKRARG ? England
n faRZMERAN, EEE A,
Is he Canadian? RE
He s not Canadian. He is English.
. |Ta shi Ribén rén ma? Zhonggud |Ta bt shi Ribén rén. Shi Zhonggud
rén.
ftt2 B A ARG ? China
fthAR2HEAN, tEREA,
Is he Japanese? FE
He s not Japanese. He is Chinese.
. | Ta shi Yinggu6 rén ma? Méigu6 Ta bt shi Yinggud rén. Shi Méigud
ren.
ftt 2 =E ARG ? America
fthREREA, EEEA,
Is he English? ESES
He s not English. He is American.
. |Ta shi Méigu6 rén ma? Jianada Ta bt shi Méigué rén, Shi Jianada
rén.
ftt2EE ARG ? Canada
fthREEEA, EMEXA,
Is he American? M=EX
He s not American. He is Canadi-
an.
. |Ta shi egu6 rén ma? Dégué Ta bt shi eguo rén. Shi Dégud rén.
fth2FHE AN ? Germany AR HEEA, MEEEA.
Is he Russian? =E He s not Russian. He is German .
. |Ta shi Yuenan rén ma? Zhonggué |Ta bu shi Yuenan rén. Shi Zhong-
i gud rén.
fth 2 HE ARG ? China
faREHEA, HmEFEA,
Is he Vietnamese? RE
He s not Vietnamese. He is Chi-
nese.
. |Ta shi Faguo rén ma? Yinggud Ta bt shi Faguo rén. Shi Yingguo
ren.
ftht 2/ EE ARG ? England
. thARZEE A, EREA,
Is he French? RE

He s not French. He is English.
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Response Drill

.|Ta shi néiguo rén? Fagud Ta shi Faguo rén.
fth2WE A ? France ftZiEE A,
What is his nationality? EE He is French.
.|Ta shi néiguo rén? Zhongguo Ta shi Zhonggud rén.
fth 2WEA ? China ftt2HFE A,
What is his nationality? RE He is Chinese.
. |'Ta shi néiguo rén? Méiguo Ta shi Meéiguo rén.
ftt2WEA ? America ftt2EE A,
What is his nationality? xE He is American.
.|Ta shi néiguo rén? Jianada Ta shi Jianada rén.
fth 2WEA ? Canada i IMERA,
What is his nationality? MmEX He is Canadian.
.|Ta shi néiguo rén? Ribén Ta shi Ribén rén.
th2WEA ? Japan thEEAA,
What is his nationality? [=[: He is Japanese.
.| Ta shi néiguo rén? Egué Ta shi Egud rén.
fthEMWMEA ? Germany fth2EE A,
What is his nationality? BE He is Russian.
.|Ta shi néiguo rén? Dégud Ta shi Dégud rén.
ftt2WE A ? Russia 2 EE A,
What is his nationality? =E He is German.
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Response Drill

.|Ta shi narde rén? Béijing Ta shi Béijing rén.
ftt 2WJLEIA ? ALR iR A
Where is he from? He is from Béijing.
.|Ta shi narde rén? Shanghai Ta shi Shanghai rén.
ftt2WJLRIA ? £ L2 LB A,
Where is he from? He is from Shanghai.
. |Ta shi narde rén? Chéngsha Ta shi Changsha rén.
ftt2WJLRIA ? Kb i LA,
Where is he from? He is from Chéangsha.
.|Ta shi narde rén? Taizhong Ta shi Taizhong rén.
fth 2WJLEIA ? arm fttE2EHF A,
Where is he from? He is from Taizhong.
.|Ta shi narde rén? Taibéi Ta shi Taibéi rén.
fth 2WJLEIA ? ailt 2 adbA.
Where is he from? He is from Taibéi.
. |Ta shi narde rén? Tianjing Ta shi Tianjing rén.
ftt 2WJLEIA ? R iR RTEA,
Where is he from? He is from Tianjing.
.|Ta shi narde rén? Béijing Ta shi Béijing rén.
ftt2WRJLEIA ? AL iR A
Where is he from? He is from Béijing.
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Transformation Drill

Ta shi Béijing rén.
ftE2IER= A,

He is from Béijing.

Ta shi narde rén?
{2 JLAYA ?

Where is he from?

Ta shi Zhonggud rén.

fbRPEA,

He is from China.

Ta shi néigué rén?
ftt 2WEA ?

Where is he from?

Ta shi Jianada ren.
ftEE2ME XA,

He is from Canada.

Ta shi néigué rén?
ftt 2WE A ?

Where is he from?

Ta shi Taibéi rén.
REaIEA,

He is from Taibéi.

Ta shi narde rén?
B2 JLEIA ?

Where is he from?

Ta shi Shanghai rén.

b LigA.

He is from Shanghai.

Ta shi narde rén?
B2 JLEIA ?

Where is he from?

Ta shi Yingguo rén.
fthZ2RZE A,

He is from England.

Ta shi néigué rén?
ftt 2WEA ?

Where is he from?

Ta shi Méigu6 rén.
fttE2EE A,

He is from America.

Ta shi néigué rén?
ftt 2WEA ?

Where is he from?

Ta shi Taizhong rén.
ftiE2EaH A,

He is from Taizhong.

Ta shi narde rén?
{2 LAY A ?

Where is he from?
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Transformation Drill

Ta shi Li taitai.
8t B2 AN K,
She is Mrs. LI.

Ta bu shi LI taitai.
A AKX,
She is not Mrs. LlI.

Ta xing Gao.

k¥t =,

Her surname is Gao.

Ta bu xing Gao.
AR =,

Her surname is not Gao.

Ta shi Taibéi rén.
EEIEA,

Hi is from Taibéi.

Ta bu shi Taibéi rén.
AR EIEA,

Hi is not from Taibéi.

Ta xing Lit.
g,

Her surname is Liu.

Ta bu xing Lit.
A,

Her surname is not Liu.

Ta shi Meéigué rén.
EEE A,

She is American.

Ta bu shi Méigué rén.
AR EEEA,

She is not American.

Ta shi Jianada rén.
hEMEXA,

She is Canadian.

Ta bt shi Jianada rén.
HARIMNERA,

She is not Canadian.
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Transformation Drill

Ta xing Hu.
ftbetidA,

His surname is Hu.

Ta xing HG ma?
fthytEAnG 2

Is his surname Hu?

Ta shi Béijing rén.
ftE2IER= A,

He is from Béijing.

Ta shi Béijing rén ma?
ftt 2R ARG ?

Is he from Béijing?

Ta shi Wang Danidan.
R EKXRE,

He is Wang Danian.

Ta shi Wang Danidan ma?
ftt 2 £ RS ?

Is he Wang Danian?

Ta xing Lin.
gk,

Her surname is Lin.

Ta xing Lin ma?
fth g Akag 2

Is her surname Lin?

Ta shi Zhongguo rén.

faRHE A,

She is Chinese.

Ta shi Zhonggud rén ma?
faRHEAL ?

Is she Chinese?
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Transformation Drill

Ta xing Zhang.
a5k,

His surname is Zhang.

Ta xing shénme?
by 2 2

What's his surname?

Ta shi Béijing rén.
ftE2IER= A,

He is from Béijing.

Ta shi narde rén?
{2 LAY A ?

Where is he from?

Ta shi Wang Danidan.

Ta shi shéi?

R EKXRE, fth 2 ?

He is Wang Danian. Who is he?

Ta shi Ribén rén. Ta shi néigud rén?
(PSS fth2WEA ?

He is Japanese.

What is his nationality?

Ta shi Shandong rén.
2R A,

He is from Shandong.

Ta shi narde rén?
B2 JLEIA ?

Where is he from?

Ta shi Chén tongzhi.
fth B FEREE,

He is comrade Chén.

Ta shi shéi?
2 ?
Who is he?
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Unit 4

Introduction

Topics covered in this unit

. Location of people and places.

. Where people's families are from.

Prerequisites to the unit

.NUM 3 and NUM 4 (Tapes 3 and 4 of the resource module on Numbers.)

.CE 1, on Classroom Expressions.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the workbook.
. The 4D-1 tape.
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References

Reference List

Qingwen, ni shi narde
rén?

WO shi Dézhou rén.

Qingwen, Andésen furen
shi narde rén?

Ta shi Dézhou rén.

Ta shi Yingguo rén ma?
B shi, ta b shi Yingguo
rén.

Ta airen ne?

Ta yé bu shi Yingguo rén.

Qingwen, Qingdao zai
nar?

Qingddo zai Shandong.
Qingwen, ni laojia zai
nar?

W 1d0jia zai Andalie.
W0 laojia zai Shandong.
Chén Shimin téngzhi zai
nar?

Ta zai nar.

Qingdao zai nar?
Zai zher.

Ni airen xianzai zai nar?

WO airen xianzai zai
Jianada.

el , fREWIL
BIA?

FREMA,

BiE) , LIEFRR
AZMBILBIA?
=EBIMNA,

iR REA ?

A HARRR
EA.

LE=YN

fsth R RE
AO

o), BBEW
JL?

BBELR.

Bl , RERE
WL ?
BRERERK
B&o

HREREWLR.

Bkt ER [E) S TE R
JL?

b EAR L.

BREWIL?
£ Lo

fRE ABFETEWR
JL?
HEAMEEM
ZX,

May I ask, where are you
from?

I'm from Texas.

May I ask, where is Mrs.
Andersen from?

She is from Texas too.

Is he English?
No, he is not English.

And his wife?

She isn't English either.

May I ask, where is
Qingdao?

Qingdado is in Shandong.

May I ask, where is your
family from?

My family is from Ontario.

My family is from
Shandong.
Where is comrade
Shimin?
He's there.

Where is Qingdao?
It's here.

Where is your wife now?

My wife is in Canada now.
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Vocabulary

airen ZEA spouse
Andalie TR Ontario
Dézhou =M Texas
furen xA Lady, Madame, Mrs., wife (of a high rank-

ing person)
Jianada =X Canada
laojia EZE original home
nar (ner) ABIL there
Qingdao 5E a city name
Qingwen 15a] May I ask?
xianzai WE now
yé th also, too, either
zai = to be in/at/one
zher X)L here

Additional required vocabulary not presented on C-1 and P-1 tapes.

Learn the pronunciation and location of any five cities and five provinces of China
on the maps on page 80-31.

Figure

StudentText-8.png

0021-FSI-StandardChinese-Module010ORN-

PLACE NAMES IN UNIT 4
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Reference Notes

Notes on Ne 1

1. A: Qingwen, ni shi narde &9, fR2W)L May I ask, where are you
rén? FIA ? from?
B: WO0 shi Dézhou rén. FRE2EM A, I'm from Texas.

Qingwen: Literally, qing means "request," and wen means "ask (for informa-
tion)." Qingwen is used as English speakers use "excuse me," to get someone's
attention in order to ask him a question.

= Note

Qingwen is NOT the word used for saying "excuse me" when you step on
someone's foot. For that, you say duibugqi .

Notes on Ne 2

2.  A: Qingwen, Andésen furen i5[0] , Zi&EFxKX May I ask, where is Mrs.
shi narde rén? AZMWILBIA ?  Andersen from?

B: Ta shi Dézhou rén. =M A, She is from Texas too.

Names: In the People's Republic, a foreigner is known by the standard phonetic
equivalent of his full name. His given name is followed by his surname, which
is followed by the appropriate title, Mr. David Anderson will be called Daiwéi
Andésén Xiansheng . In Taiwan, there is no set way of giving names to foreign-
ers. Sometimes, as in the PRC, a phonetic equivalent of the full name is used
(though there are no standard versions). Sometimes, the equivalent is based en-
tirely on the surname. Mr. Anderson, for instance, might be An Désén Xiansheng
. The surname may also be translated, as when "King" is translated into Wang. It
is also common to base the Chinese surname on the first syllable of the original
surname, and the Chinese given name on something else (often the original giv-
en name). In Taiwan, Dawei is a common phonetic equivalent for "David." "Mr.
David Anderson," therefore, might be An Dawei Xiansheng .

Here is a chart of SOME of the Chinese names that might be given to Mr. David
Anderson.

Table 1.1. PRC

‘ Dawéi Andésén Xiansheng

Table 1.2. TAIWAN

An Désén Xiansheng

An Dawei Xiansheng

Titles: In the PRC, a foreign man is addressed as Xiansheng, and a married
woman as either Flaren or Taitai, depending on her status. The term Furen is an
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especially respectful term used to address the wife of a high-ranking official or
businessman. Furen is also used this way on Taiwan.

An unmarried foreign woman in the PRG may be addressed as xidoji¢ "Miss."
Married or unmarried women may be addressed as Nushi. or "Ma'am." Nushi
will be introduced in BIO, Unit 1.

The term Téngzhi, "Comrade," was originally used only by members of the Com-
munist Party to address other members. It is now the general term of address
used by all Chinese adults in the PRC. It should be remembered, though, that
Téngzhi does carry a distinct political implication. Visitors in the People's Re-
public, who are not citizens and who do not take part in efforts to realize Com-
munist ideals, will not be addressed as Téongzhi and should not feel obliged to
address anyone else as such.

Yé is an adverb meaning "also," or "too." It always comes before the verb.

Notes on Ne 3

3. A: TashiYinggué rén ma? f{h@%EANL? Isshe English?
B: B shj, ta ba shi Yinggué A2 , fii@% No, he is not English.

rén. EA.
A: Ta airen ne? fthE APE ? And his wife?
B: Tayeé bu shi Yinggué rén. fith REZEE She isn't English either.
AO

Airen, which originally meant "loved one," "sweetheart or "lover," is used in the
PRC for either "husband" or "wife," i.e., for "spouse."

The possessive phrase Ta Airen, "his wife" (or, "her husband"), is formed by
putting the words for "he" (or "she") and "spouse" together.

The marker -de (which you have seen in narde rén) is not needed when the
possessive relationship is felt to be very close. (See also the notes on No. 5.)

Yé in a negative sentence is usually translated as "either." In this case, bu comes
between yé and the verb. Possible English translations for yé, in both affirmative
and negative sentences, are:

She is English too.
Ta yé shi Yingguo rén. st REE A,
She is also English.

She is not English either.
Ta yé bu shi Yingguo rén. [{tith RE2EE A,

She is also not English.

Notes on Ne 4

4. A: Qingwen, Qingddo zai Elo) , SB7EW May I ask, where is
nar? JL? Qingdao?

B: Qingddo zai Shandong. HEHREWE, Qingdao is in Shandong.

Zai is the verb "to be in/at/on," that is, "to be somewhere." Zai involves location,
while shi involves identity, "to be someone/something."
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Notes on Ne 5

5. A: Qingwen, ni laojia zai &l , fFZZXRE May I ask, where is your
nar? WJL ? family from?
B: WO laojia zai Andaliie. HEXRHELZAK My family is from Ontario.
B8,
B: WO laojia zai Shandong. FFEZ®EWLZ%, My family is from
Shandong.

Literally, laojia is "old home" ("original home," "ancestral home," "native place"),
that is, the place you and your family are from. When a Chinese asks you about
your laojia, he probably wants to know about your hometown, the place where
you grew up.

When you ask a Chinese about his laojia however, he will tell you where his family
came from originally. A Chinese whose grandparents came from the province of
Guangdong will give that as his laojia, even if he and his parents have spent all
of their lives in Sichuan.

Ni laojia zai nar? (literally "Where is your original home?") asks for the LO-
CATION of the town you come from.

The question is answered with zai plus the name of the province (or state) that
the town is located in: W0 ldojia zai Dézhou (Andaliie, Shandong). Ni ldojia shi
nar? (translated into English as "What is your original home?" asks about the
IDENTITY of the town you come from. That question is answered with shi plus
the name of the town (or city): W6 laojia shi Jitjinshan (Qingddo, Shanghai).

Compare:
W56 laojia zai Guangdong. HEFRERR. glgér?;i%r?sl home is in
W5 140jia shi Guangzhou. | 2=l M ggén;;%fal gne

The possessive ni laojia, like ta airen, does not require a possessive marker.
However, if more than one word must be used to indicate the possessor, -de
is often inserted after the last word: ni airende laojia, "your spouse's original
home" or "where your spouse's family comes from."

Notes on Ne 6-8

6. A: Chén Shimin tongzhi zai [AttREEFZEM Where is comrade

nar? JL? Shimin?
B: Ta zai nar. frEF )L, He's there.
7. A: Qingddo zai nar? SREMIL? Where is Qingdao?
B: Zai zhér. EiX )L It's here.

8. A: Niairen xianzai zai nar? {REAMZEZER Where is your wife now?
JL?
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B: W0 airen xianzai zai HEAMEEIN My wife is in Canada now.
Jianada. X,

You have learned three words for asking and telling about locations.

nar R JL where
nar (nér) AL there
zheér X)L here

Notice that the question word nar is in the Low tone, while the answer words
nar and zhér are both in the Falling tone. Also notice that the vowel sound in
zhér is different from that in nar and nar. (Some speakers prefer ner to nar.)
When you are talking about movable things and people that you presume are
not nearby ("nearby," being approximately within pointing range), you usually
ask where they are NOW. The "present time" word may be omitted if the time
has been established earlier in the conversation.

Ni airen xianzai zai nar? |{RZEAIEEWIL ? Where is your wife now?
Ta zai Béijing. IR, She's in Béijing (now).

If you ask about someone or something you presume to "be nearby (a pair of
scissors in a drawer, for instance, or a person in a group across the room), you
do not use xianzai.

In English, the words "here" and "there" are used to refer to locations of any
size. In Chinese, however, zhér and nar are usually not used for cities, provinces,
and countries (with the exception that you may use zhér to refer to the city you
are in). Instead, you repeat the name of the place.

Compare these two exchanges in Beijing:

Mading Xiansheng xianzai zai Zhonggué ma?
Country: Ta xianzai zai Zhongguo.

He is here now.
Mading Xiansheng xianzai zai Shanghai ma?

City: Ta bu zai Shanghai; ta zai zher.

He is not there; he is here.

Jianada "Canada": Although the middle syllable of this word is marked with the
Rising tone, at a normal rate of speech you will probably hear Jianada.
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Drills

Response Drill

. |Ta shi narde rén? Hunan Ta shi Hunan rén.
fth/ it 2 W) LEYA ? yiilEa] /4t =2 AR A
Where is he/she from? He/She is from Hunan.
. |Ta shi narde rén? Shandong |Ta shi Shandong rén.
/st 2 W) LEIAN 2 LZR /a2 LR A
Where is he/she from? He/She is from Shandong.
. |Ta shi narde rén? Hébéi Ta shi Hébéi rén.
/st 2 W) LRI 2 Ak /st 2R AL A
Where is he/she from? He/She is from Hébei.
. |'Ta shi narde rén? Jiangsu Ta shi Jiangsu rén.
fth/ 3t 2 W6 LI ? iLFn /8t 2T 75 Ao
Where is he/she from? He/She is from Jiangsu.
. |'Ta shi narde rén? Guangdong | Ta shi Guangdong rén.
/st 2 W) LEIN 2 'R /82T RN,
Where is he/she from? He/She is from Guangdong.
. |Ta shi narde rén? Hubeéi Ta shi Hubéi rén.
fth/dt 2 W JLEIA ? yiible /8t 2 HAAE N
Where is he/she from? He/She is from Hubéi.
. |Ta shi narde rén? Sichuan Ta shi Sichuan rén.
fth/ it 2 W) LEYA ? g fth/ it 201 A,
Where is he/she from? He/She is from Sichuan.
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Transformation Drill

Zhang téngzhi furen shi Béijing rén.
KEERAZILR A

Comrade Zhang's wife is from Béi-
jing.

Qingwen, Zhang furen shi narde rén?
BBIsk R AZWILEIA ?

May I ask, where is Mrs. Zhang from?

Huang téngzhi faren shi Shanghai
ren.

HREXRAZRLBA,

Comrade Huang's wife is from

Shanghai.

Qingwen, Huang furen shi narde rén?
BRIEXAZWILBIA ?

May I ask, where is Mrs. Huang from?

Wang tongzhi faren shi Nanjing rén.
FRERARERA.

Comrade Wang's wife is from Nan-
jing.

Qingwen, Wang faren shi narde ren?
BRIEXRAZWILBIA ?

May I ask, where is Mrs. Wang from?

Li téngzhi furen shi Guangzhou rén.
ZRERAZT MA.

Comrade Li's wife is from

Guangzhou.

Qingwen, Li furen shi narde rén?
BRIZEXRAZWILBIA ?

May I ask, where is Mrs. Li from?

Zhao tongzhi furen shi Xianggang
ren.

BEEXRAREE.

Comrade Zhao's wife is from Xiang-
gang.

Qingwen, Zhao firen shi narde ren?
BRIXRAZWILBIA ?

May I ask, where is Mrs. Zhao from?

Mado tongzhi fuiren shi Qingdao ren.
ERERARSH A

Comrade Mao's wife is from Xiang-
gang.

Qingwen, Mao furen shi narde rén?
BRIERAZWILEIA ?

May I ask, where is Mrs. Mao from?

Chén tongzhi furen shi Béijing rén.
FREERAZILR A

Comrade Chén's wife is from Xiang-
gang.

Qingwen, Chén furen shi narde rén?
BlEfERAZWILEIA ?

May I ask, where is Mrs. Chén from?
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Transformation Drill

Ta shi Hébéi rén.
/st 2 a6 A
He/She is from Hébeéi.

Ta bt shi Hébéi ren.
/st A2 Ab A

He/She is not from Hébei.

Ta shi Shandong rén.

fin/s R LLIZR A,

He/She is from Shandong.

Ta bu shi Shandong rén.
/A2 LR,

He/She is not from Shandong.

Ta shi Jiangsu ren.
fth/ 2T Ao

He/She is from Jiangsu.

Ta bu shi Jiangsu rén.
/A2 IH A

He/She is not from Jiangsu.

Ta shi Fdjian rén.
fth/ i 2 EE A

He/She is from Fujian.

Ta bt shi Fijian rén.
/st R 2IEE A

He/She is not from Fdjian.

Ta shi Zhejiang rén.
ftt/ 2T A,
He/She is from Zhejiang.

Ta bt shi Zhejiang rén.
fth/st R 2T A,

He/She is not from Zhéjiang.

Ta shi Hunén ren.
fth /4t = AR A

He/She is from Hunan.

Ta bu shi Hunén ren.
/8t AN 2RI A

He/She is not from Hunéan.

Ta shi Sichuan rén.
/st 2P0 1A,

He/She is from Sichuan.

Ta bu shi Sichuan rén.
/st A2,

He/She is not from Sichuan.
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Transformation Drill

Ta shi Hébéi ren. Ta yé shi Hébéi rén.

ftt/ st =25 AE A ftt/ st th 251 A6 A,

He/She is from Hébéi He/She is from Hébéi too.
Ta shi Zhejiang ren. Ta yé shi Zheéjiang rén.

fth/ 2 Hr T A, ftt/ 4t th 2T A,

He/She is from Zhejiang He/She is from Zhejiang too.
Ta shi Fudjian ren. Ta yé shi Fajian rén.

fth/ i 2 EE A, ftt/st th 2182 A

He/She is from Fijian He/She is from Fujian too.
Ta shi Hunan ren. Ta yé shi Hundén rén.

ftt/ 4t =2 AE A it/ 4t th 28R A,

He/She is from Hundan He/She is from Hunan too.
Ta shi Jiangsu ren. Ta yé shi Jiangsu rén.

fth/ 4t 2T Ao ftt/ st th 25T 75 A,

He/She is from Jiangsu He/She is from Jiangsu too.
Ta shi Shandong rén. Ta yé shi Shandong rén.
ftn/ 2 LLZR A, /it 2 LR A

He/She is from Shandong He/She is from Shandong too.
Ta shi Hénén rén. Ta yé shi Hénan rén.

ftt/ 4t 2 n R A, ftt/ 4t th 25 mE A,

He/She is from Hénan He/She is from Hénan too.
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Transformation Drill

Zhao xiansheng bu shi Taiwan rén.
RIEERRREA,

Mr. Zhao isn't from Taiwan.

Zhao xiansheng yé bu shi Tadiwan rén.
REEHBARZEA

Mr. Zhao isn't from Taiwan either.

Li xiansheng bt shi Taibéi ren.
FREARREIA

Mr. L1 isn't from Taibeéi.

Li xiansheng yé bu shi Taibéi ren.
FREBARZEILA

Mr. L1 isn't from T4aibéi either.

Wang xiansheng bt shi Taizhong ren.

FRERREF A

Mr. Wéng isn't from Taizhong.

Wang xiansheng yé bu shi Taizhong
ren.

EREBARREHRA,

Mr. Wang isn't from Taizhong either.

Huang xiansheng bu shi Tainan rén.
BREEARREREA,

Mr. Huéng isn't from T&indan.

Huéng xiansheng yé bu shi Tainan
rén.

HEEHAREREA.

Mr. Huéng isn't from T&indan either.

Lia xiansheng bt shi Taidong rén.
NEERZRERA,

Mr. Lia isn't from Taidong.

Lia xiansheng yé bu shi Taidong rén.
NEEBRZERA,

Mr. Lit isn't from Taidong either.

Hu xiansheng bu shi Jilong rén.
ARENZEMET A,

Mr. Hu isn't from Jilong.

Hu xiansheng yé bu shi Jilong rén.
AR AR EMEH A,

Mr. Hu isn't from Jilong either.

Chén xiansheng bu shi Gaoxiéng rén.

BREERZSEA.

Mr. Chén isn't from Gaoxidng.

Chén xiansheng yé bu shi Gaoxidong
rén.

BREEHARRSEA,

Mr. Chén isn't from Gaoxiong either.
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Ma toéngzhi shi

Béijing rén ma?
BEERILRARL ?

Is comrade Ma

from Béijing?

Ta bt shi Béijing
rén.

fib/sARRIERA.

He/She isn't from
Béijing.

Ta airen ne?
fth/sth 2 AWE?

And
spouse?

his/her

Ta airen yé bu shi
Béijing rén.
fth/th 2 ABAZILR
Ao

He/She isn't from
Béijing either.

Zhang tongzhi shi
Shanghai rén ma?

SKEERE LBANL?

Is comrade Zhang
from Shanghai?

Ta bu shi
Shanghai rén.
/A2 LB A,
He/She isn't from
Shanghai.

Ta airen ne?
fth/tth 2 AE?

And
spouse?

his/her

Ta yé Dbu shi
Shanghai rén.
fth/ Mt N2 EiB A,

He/She isn't from
Shanghai either.

Jiang téngzhi shi
Néanjing rén ma?

BRSRERARL?

Is comrade Jiang
from Néanjing?

Ta ba shi Néanjing
rén.

ft/ AR .

He/She isn't from
N4énjing.

Ta airen ne?
fth/thE AE?

And
spouse?

his/her

Ta yé bu shi Nan-
jing rén.

fl/hth N2 A,

He/She isn't from
Naénjing either.

Chén téngzhi shi
Guangzhou  rén
ma?

PREISRZ ARG ?

Is comrade Chén
from Guangzhou?

Ta bu shi
Guangzhou rén.

fls/ A2 MA,

He/She isn't from
Guangzhou.

Ta airen ne?
fth/thE ANE?

And
spouse?

his/her

Ta yé bua shi
Guangzhou rén.

fl/bth RZ2 M A,

He/She isn't from
Guangzhou either.

Sun tongzhi shi
Chéngdu rén ma?

BB EBARG ?

Is comrade Sun
from Chéngdu?

Ta bt shi Chéngdi
rén.

fta/ e N2 RLEB A

He/She isn't from
Chéngdu.

Ta airen ne?
fth/thZ AIE?

And
spouse?

his/her

Ta yé bu shi
Chéngdu rén.
fth/ Mt N2 AL ER A

He/She isn't from
Chéngdu either.

Mdo téngzhi shi
Qingddo rén ma?

EREEEBAN ?

Is comrade Mao
from Qingdao?

Ta bt shi Qingdao
rén.

/A 2T B A

He/She isn't from
Qingdao.

Ta airen ne?
/st AWE?

And
spouse?

his/her

Ta yé Dbu shi
Qingdao rén.
i/t AR DA

He/She isn't from
Qingdao either.

Yang tongzhi shi
Béijing rén ma?

MESZILRANL ?

Is comrade Yang
from Béijing?

Ta bu shi Béijing
rén.

flu/ AR 2IERA.

He/She isn't from
Béijing.

Ta airen ne?
/st AE?

And
spouse?

his/her

Ta yé bu shi Béi-
jing rén.
fth/ Mt RN 2IER A

He/She isn't from
Béijing either.
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Response Drill

. |Qingwen, Qingdao zai nar?
BEESEWIL ?

May I ask, where is Qingdao?

Shandong
%R

Qingdao zai Shandong.
SHEWLR.
Qingdao is in Shandong.

. |Qingwen, Nanjing zai nar?
BRIFEREMIL ?

May I ask, where is Nanjing?

Jiangsu

=

iLFn

Nanjing zai Jiangsi.
AR L.

Nénjing is in Jiangsu.

May I ask, where is Shanghai.

. |Qingwen, Guangzhou zai nar? |Guangdong |Guangzhou zai Guangdong.
Bl NERIL ? &R [INET %R,
May I ask, where is Guangzhou is in Guangdong.
Guangzhou?
. |Qingwen, Shanghdi zai nar? |Jiangsu Shanghai zai Jiangsi.
(] EBEWIL ? Lo EiBEIH.
May I ask, where is Shanghai? Shanghai is in Jiangst.
. |Qingwen, Béijing zai nar? Hébéi Béijing zai Hébéi.
B RIACREWIL ? A LR,
May I ask, where is Béijing? Béijing is in Hébéi.
. |Qingwen, Qingdao zai nar? Shandong |Qingddo zai Shandong.
BRIEREWIL? LLZR SREWLZR.
May I ask, where is Qingdao? Qingdao is in Shandong.
. |Qingwen, Shanghadi zai nar? |Jiangsu Shanghai zai Jiangsi.
o] EiBTEMRIL ? Lo FiBHEIH.

Shanghai is in Jiangsu.
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Transformation Drill

Lin tongzhi shi Hubéi rén.
MEEER AL,

Comrade Lin is from Hubeéi.

Lin tongzhide laojia zai Hubéi.
MEFEHERE AL,

Comrade Lin's family is from Hubéi.

Wang tongzhi shi Shanxi rén.
FEEH MR,

Comrade Wang is from Shanxi.

Wang tongzhide laojia zai Shanxi.
FRIFERIERERRA,

Comrade Wang's family is from
Shanxai.

Huang tongzhi shi Shanxi rén.
E[E SRk,

Comrade Huéang is from Shanxi.

Huang tongzhide zai Shanxi.
EEERERERRA,

Comrade Hudng's family is from
Shanxi.

Gao téngzhi shi Fdjian rén.
EREHEEE,

Comrade Gao is from Fujian.

Gao téngzhide zai Fajian.
BEREEHNEREEE,

Comrade Gao's family is from Fujian.

Li téngzhi shi Sichuan rén.
ZREEZI)I,

Comrade Li is from Sichuan.

Li téngzhide zai Sichuan.
ZRFEMEREDI,

Comrade Li's family is from Sichuan.

Zhou tongzhi shi Zhejiang rén.

RS L

Comrade Zhou is from Zhejiang.

Zhou téngzhide zai Zhejiang.
RARENERERL

Comrade Zhou's family is from
Zhejiang.

Mado tongzhi shi Hanén rén.
EREHZME,

Comrade Méo is from Hunan.

M4do téngzhide zai Haunén.
EREHERENRE,

Comrade Mdo's family is from Hinén.
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Response Drill

. |Ta airen zai nar? Meéigud Ta airen xianzai zai Méigud.
fth/st 2 ANEMRIL ? =E ft/ st 2 NIREEEE,
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in America
now.
. |Ta airen zai nar? Jianada Ta airen xianzai zai Jianada.
fth/st = ANEMRIL ? JIIE-9/N ftb/st 2 ANIREEINZE K,
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in Canada
now.
. |Ta airen zai nar? Yinggud Ta airen xianzai zai Yingguo.
fth/ = ATEMBIL ? xE fth/ it E NIMEERE,
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in England
now.
. |'Ta airen zai nar? Déguo Ta airen xianzai zai Dégué.
ft/ = ANTEMRIL ? EE /it E ANMEEEE.
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in Germany
now.
. |Ta airen zai nar? Méigud Ta airen xianzai zai Méigud.
ft/ st = ATEMRIL ? xE /it E NMEEEE,
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in America
now.
. |Ta airen zai nar? Faguo6 Ta airen xianzai zai Faguo.
fth/4th = AFEMEIL ? EE fth/sth 2 AL IEE,
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in France
now.
.| Ta airen zai nar? Egué Ta airen xianzai zai Egué.
fth/st = ANEMRIL ? HE ft/ st 2 NI E,
Where is his/her spouse? His/Her spouse is in Russia
now.
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Criterion Test

The purpose of the Criterion Test at the end of each module is to show you not
only how much of the material you have learned, but also what points you need
to work on before beginning to study another module.

Since the primary goal of ORN is to introduce the sound system of Standard Chi-
nese, this test focuses on your ability to discriminate and produce tones, vow-
els, and consonants. Additionally, there are sections which test your ability to
comprehend and produce numbers from 1 through 99 and the material in the
ORN Target Lists.

Your knowledge of personal names and titles and the romanization system is also
tested. Read the Objectives at the beginning of the module for a description of
exactly what the test covers.

Note: Although the entire sound system is introduced in the Pronunciation and
Romanization Module, you will be tested here only on those sounds which occur
in the Target Sentences. Other sounds will be included in Criterion Tests for
later modules.

Following is a sample of the Criterion Test for this module. Each section of the
test, with directions and a sample question, is represented here so that you may
know exactly what is expected of you after studying the ORN Module.

Minimum scores are suggested for each section of the test. Achieving these
scores means that you are adequately prepared for the next module. If you fall
below the minimum criterion on any section, you should review relevant study
materials.

You will use a tape to complete Part I of the test. Part II is written, and you will
complete Part III with your instructor. Part IV of the test (Diagnostics) indicates
the passing score for each section and review materials for each section.

Part |

1. This section tests your ability to distinguish the four tones. In your test booklet
you will see two syllables after each letter. The speaker will pronounce both
syllables, and then say one of them again. You are to decide which syllable
was repeated, and circle the appropriate one to indicate your choice. The syl-
lables may occur in any of the four tones, regardless of which tone was used
previously in the module. The same syllable may occur more than once in this
section.

For example, the speaker might say: féi ... féi and then repeat féi
a. fei féi

2. This section tests your ability to recognize the four tones in isolated syllables.
The speaker will pronounce a syllable twice; you add to the written syllable
the tone that you hear. Again, the syllables may occur in any of the four tones,
regardless of which tone was used previously in the module.

For example, the speaker might say: féi...féi
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a. fei - fei

. This section tests your ability to recognize the four tones in two-syllables
combinations. The speaker pronounces each two-syllable item twice and then
pauses a moment for you to mark tones on the written syllables. For the first
ten items, one of the two tones is already marked. For the last ten items, you
must fill in both tones.

For example: the speaker might say: chdbéi...chdbéi
a. chabei — chéabéi

. In this section, you are tested on syllables which differ minimally in sound. The
speaker will pronounce each syllable in an item once; then he will pronounce
one of the syllables again. Decide which of the syllables was repeated, and
indicate your choice by circling that written syllable in your test booklet. The
syllables in this test do not necessarily correspond in every way to syllables
in the Target Lists They may vary in tone, for example.

For example, the speaker might say: fan...fang and then repeat fang.
a. fan fang

. In this section, you complete the romanization for the syllables that you hear.
As the speaker says a syllable, write the appropriate vowel or consonant let-
ter(s) in the blank. This tests your ability to recognize the sounds of a sylla-
ble and to use the romanization system correctly. The speaker will say each
syllable twice.

For example, the speaker might say: pang...pang then you would write:
a. pang

. This section tests your ability to understand the numbers 1 through 99 in
Chinese. For each item, the speaker will say a number, and you write down
the numerals for that number.

For example, you might hear: shi-san
a.13

. This section tests your ability to understand questions and answers about
where someone is from and where he is now. Listen to a conversation between
Mr. Johnson and Comrade Zhao, who have just met. You will hear the conver-
sation three times. The third time you hear it, a pause will follow each line.
You may use these pauses to fill in the boxes in your booklet with appropriate
information. (You do not have to wait for the second repetition of the conver-
sation to fill in the answers, of course.)

For example: [You will hear a conversation similar to conversations you heard
on the C-2 tapes in this module.]

Home State or|Present Location
Province

Comrade Zhao

Mr. Johnson (Yuéhansun)

Comrade Zhao's husband

Mrs. Johnson
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8. This section tests your ability to comprehend Chinese utterances by asking
you for the English equivalents. For each item, the speaker will say a sentence
from the Target List twice. You indicate your understanding of the sentence
by circling the letter of the English sentence which most closely matches the
meaning of the Chinese sentence.

For example, you might hear: ni shi shéi?...ni shi shéi?
a. Who is she?
b. Who is he?

c. Who are you?

Part |l

1. This section tests your general understanding of the Chinese system of per-
sonal names and titles. Read the family histories in your test booklet, and an-
swer the questions.

For example,

Yang Tingféng is the Chinese name used lay an American, Timothy Young, now
that he is living in Taipei. His Chinese surname is:

a. Yang
b. Tingféng
c. Yang Tingféng

Part Il

1. This section tests your ability to pronounce the four tones. Simple sound com-
binations have been chosen so that special attention may be given to tone
production. For each item, choose one syllable and read it aloud. As you do so,
put a circle around the one you choose. The instructor will note the syllable
he hears. Be sure to choose a fair sampling of all four tones, and select them
in random order.

For example, you might say:
a. ma ma ma ma

2. This section tests your ability to pronounce Chinese sounds from the Target
Lists, as well as your ability to read romanization. For each item, choose one
syllable and read it aloud. As you do so, put a circle around the one you choose.
The instructor will note the syllable he hears. Be sure to choose syllables from
each column as you go through this section of the test.

For example, you might say:
a. nin...ning

3. This section tests your ability to locate and name main cities and provinces in
China. Using the map in your booklet, point out to your instructor five cities
and five provinces and name them. Pronunciation is of secondary importance
here.
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4. This section tests your ability to produce sentences in Chinese. Your instructor
will say an English sentence from the Target Lists, and you translate it into
Chinese. Your Chinese sentence must "be correct," both in grammar and in
content.

5. This section tests your ability to make conversational use of the material cov-
ered in this module. Although limited in scope, this conversation between you
and your instructor represents a situation which you are likely to encounter
in the real world. As in any conversation, you are free to ask for a repetition
or rephrasing of a sentence, or you may volunteer information on the subject.
It is not so much the correctness of your pronunciation and grammar that is
being tested as it is your ability to communicate effectively.
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Appendices

Appendix 1: Map of China

oy
*
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Appendix 2: Map of Taiwan

® o Jdng

Taibel

Taizhdng
Huali&n

Thidong

Qaoxiéng
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Appendix 3: Countries and Regions
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Appendix 4: American States

Alabama
Alaska
Arizona
Arkansas
California
Colorado
Connecticut

Delaware
Florida
Georgia
Hawaii
Idaho
Illinois
Indiana
Iowa
Kansas
Kentucky
Louisiana
Maine
Maryland
Massachusetts
Michigan
Minnesota
Mississippi
Missouri
Montana
Nebraska
Nevada
New Hampshire

New Jersey
New Mexico
New York
North Carolina

North Dakota
Ohio
Oklahoma
Oregon

Prfz 2 5

Ba] iz o
RIS

et

A0, AOFIAEE I
MEHZ

BRIk HE, BRTYIKE

RIS
FHEERA
Frall, faill
BERI=
IR
FERE
ENZEZ 4
HEEEHR
BiEE
BS LR
LAES
DE=
OiEEE
ZERIR,
BRIEZIE
EEALE
ZnE

E AN
AR iy
ST
HFEMIR

MEA
HERS
kD)

LR SR

JEiAFHi

(B EE
R S
{ENN

Alabama

Alasijia

Yalisangna

Akénse, Akansasl
Jiazhou, Jialifoniya
Keluéladuo
Kangniedigé,
Kangnaidigé

Telahua, Délawei (ér)
Foéludlida

Qidozhiya, Zudzhiya
Xiaweiyi

Aidéhé

Yilinuo (s1)

Yindianna

Yidhua, Aiahua
Kansasi

Kéntaji

Luyisianna

Mianyin

Malilan

Masazhusai, Mashéng
Mixigen, Mizhian
Mingnisuda

Mixixibi

Misuli

Méngdana

Neibulasijia

Neéihuada

Xin Hanbushiér, Xin Han-
buxia

Xin Zéxi

Xin Moxige

Nityue

Béi Kaluodlaina, Béi
Kaludlinna

Béi Dakéta, Béi Dakeda
Ehaié

Ekélahéma, Akélahéma

Elégang
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Pennsylvania

Rhode Island
South Carolina

South Dakota
Tennessee
Texas

Utah
Vermont
Virginia
Washington
West Virginia
Wisconsin
Wyoming

BEM, BY AR, EA/AEIT Binxhou,

SeiEdn

ittt

GERE]

HERT, HEEIL
e X

FFEEI
EVETERE

P {#ER

Binxifaniya,
Binxifanniya

Luédé Dao, Luddéailan
Nan Kaluéldina, Nén
Kaluolinna

Nan Daketa

Tiannaxi

Dézhou, Dékéesasi

Youta, Youta

Weiméngte, Foméngte
Weijiniya, Féjiniya
Huashéngdun

X1 Féjiniya
Weisikangxin(g)
Huaiéming
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Appendix 5: Canadian Provinces

Alberta BRI/RAEEE, SLIALE (Yab6d4) A'érbétd, Aibota
British Columbia HEEHMELE Yingshu Gelunbiya
Manitoba Seie Mannituoba

New Brunswick N Xin Bulinziwéike
Newfoundland AF=5himhZ Niufénlanddo
Northwest Territories Fadb it Xibéilingdi

Nova Scotia moRlE Xin Sikeshe
Ontario TAIRE Andalue

Prince Eduard Island BEED Aidéhuadao
Quebec bz Kuibéke
Saskatchewan i B IR AR Sakeqgiwan

Yukon BX Yukong
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Appendix 6: Common Chinese Names

Table 1.3. Surnames

Huéng =l Zhou I Lia Xl
Waéng e Jiang L Chén 3
Zhang 5K Jiang P Yang L
Li =z Gao 5 Sima a5
Zhao X Lin % Ouyang EXBA
Mado E Sun fih Hu L3
Tang & Song FN Wu =
Ma ! Fang yal Lidng R
Table 1.4. Given names (male)

Dali AL Yongping — K¥F Shaowén B
Mingli BEIE Zigidng Ba& Shiying g
Danidn K& Jié N Tingféng Zig
Shimin tTHR Zhiyuan pipvs Chéng 171
Hua Lt2 Guoquan EX Zhénhan RiR
Déxian (N

Table 1.5. Given names (female)

Juan (= Huiwén BEX Minzhén B0
Lirong mE Défén =35 Huirén 2878
Wanra teEgn Lu = Bingying K=
Xiuféng EX Yuzhén E32 Ziyan E- ¥
Qidoyan 5% Maili =7
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Appendix 7: Chinese Provinces

Pinyin spelling

Anhui
Fajian
Gansu
Guangdong
Guanzhou
Guizhou
Hébui/Heébéi
Heiléngjiang
Hénéan
Hubéi
Hunan
Jiangsu
Jiangxi

Jilin
Lidoning
Neéiménggu
Ningxia
Qinghai
Shandong
Shanxi
Shanxi
Sichuan
Taiwan
Xizang
Xizang
Yinnan
Zhejiang

Chinese spelling

ZH
B
H}' il
"%
BMNE
U
AE
IG/RIE
=]
At
i 1]
175
AN
=
LT
N
TE
58
thZR
P
LL7g
Ul
8%
e
PHiEL
o
A

Map spelling
Anhwei
Fukien
Kansu
Kvangtung
Kvangsi
Kveichou
Hopeh
Heilungkiang
Honan
Hupeh
Hunan
Kiangsu
Kiangsi
Kirin
Liaoning
Inner Mongolia
Ninghai
Tsinghai
Shantung
Shansi
Shensi
Szechuan
Taiwan
Xinjiang
Tibet
Yunnan
Chekiang
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Pinyin spelling

Béijing
Changsha
Chéngdu
Daténg
Gaoxiong
Guanzhou
Héangzhou
Hankou
Hainan
Jilong
Kaifeng
Nanchang
Nanjing
Qingdao
Shanghai
Taibeéi
Taidong
Taindn
Taizhong
Tianjin
Wichang
Wihan
Xian

Appendix 8: Chinese Cities

=
Kb
%Y
KE
=i
=M
AN
X
=)
Bgmh
FHEt
=)=
R
55
L
ait
=L
=15
=13
Kz
hE
X
i

Chinese spelling

Map spelling
Peking
Ch'ang-sha
Ch'eng-tu
Ta-t'ung
Kao-hsiung
Canton
Hang-chou
Han-k'ou
Huai-nan
Chi-lung
K'ai-feng
Nan-ch'ang
Nanking
Tsingtao
Shanghai
Taipei
T'ai-tung
T'ai-nan
T'ai-chung
Tientsin
Wu-ch'ang
Wu-han
Sian
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The Biographic Information Module provides you with linguistic and cultural
skills needed for a simple conversation typical of a first-meeting situation in Chi-
na. These skills include those needed at the beginning of a conversation (greet-
ings, introductions, and forms of address), in the middle of a conversation (un-
derstanding and answering questions about yourself and your immediate fami-
ly), and at the end of a conversation (leave-taking).

Before starting this module, you must take and pass the ORN Criterion Test. The
resource modules Pronunciation and Romanization and Numbers (tapes 1-4) are
also prerequisites to the BIO Module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material from Module 1
and associated resource modules may also be included.

Objectives

Upon successful completion of the module, the student should be able to:

1. Pronounce correctly any word from the Target Lists of ORN or BIO, properly
distinguishing sounds and tones, using the proper stress and neutral tones,
and making the necessary tone changes.

2. Pronounce correctly any sentence from the BIO Target Lists, with proper paus-
es and intonation, that is, without obscuring the tones with English intonation.

3. Use polite formulas in asking and answering questions about identity (name),
health, age, and other basic information.

4. Reply to questions with the Chinese equivalents of "yes" and "no"

5. Ask and answer questions about families, including who the members are,
how old they are, and where they are.

6. Ask and answer questions about a stay in China, including the date of arrival,
location-purpose-duration of stay, previous visits, traveling companions, and
date of departure.

7. Ask and answer questions about work or study, identification of occupation,
the location, and the duration.

8. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the BIO Target Lists.

9. Be able to say any Chinese sentence in the BIO Target Lists when cued with
its English equivalent.

10Take part in a short Chinese conversation, using expressions included in the
BIO Target List sentences.
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Tapes for BIO and associated modules

Biographic information (BIO)

Unit1: |1 C- 1p-l 1&2 D1 [1C-=2 1 P-2
Unit2: |2 C1 2 Pl 2 C-2 2 P2
Unit3: |3 C- 3 Pl 3&4 D1 [3C-2 3 P-2
Unit4: |4 C- 4 P 4C-2 4 P2
Unit5: |5 C-l 5 Pl 5&6 D1 |5 C-2 5 P-2
Unit 6: |6 C1 6 P-1 6 C-2 6 P-2
Unit7: |7 C1 7 P 7&8D-1  |7C-2 7 P-2
Unit8: |8 C-l 8 Pl 8 C-2 8 P2
Units 1-4 R-1

Units 5-8 R-1

Classroom Expressions (CE)
CE?2

Time and Dates (T&D)

T&D 1 T&D 2
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Unit 1 Target List

Qinwen, ni zhu zai nar?

W0 zhu zai Béijing
Fandian.

Ni zhu zai néige
fandian?

W0 zhu zai neige
fandian.

Ni zhu zai zheige
fandian ma?

Bu, wo bu zhu zai
zheige fandian.

Ni zhu zai Minza
Fandian?

Bu, wo bu zhu zai
Minzu Fandian.

Neéiwei shi Gao
Toéngzhi?
Neiwei shi Gao
Toéngzhi.

Z&0. Nuowake nushi!
Nin hao.
WO hén hao.

Ni shi Méigu6 narde
rén?

W6 shi Jiazhou Jitjin-
shan rén.

o] , fREEBRIL ?

HEFILRIRE

{RAETEMRIE ?

FAEEIRNRIE,

{RAEERX MRS ?

A, BMEEXMEIE.

REERKIRIE ?

A~ BREERKIRIE,

WA RS EE ?

BLURSES

B, BREXI ! &F

FIRYF

Ble) , fREEEWILNA

FHEMMIBZ LA

May I ask, where are
you staying?

I'm staying at the Béi-
jing Hotel.

Which hotel are you
staying at?

I'm staying at that ho-
tel.

Are you staying at this
hotel?

No, I'm not staying at
this hotel.

Are you staying at the
Nationalities Hotel?

No, I'm not staying at
the Nationalities Hotel.

Which one is Comrade
Gao

That one is Comrade
Gao.

Good morning. Miss
Nowak! How are you?

I'm very well.

Where are you from in
America?

I'm from San Francis-
co, California.
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Unit 2 Target List

Ni péngyou jia zai nali? {REBRREWE ?

Ta jia zai Dali Jié.

Ni péngyoude dizhi
shi ...?

Tade dizhi shi Dali Jie
Sishier hao.

Ni shi Wei Shaoxiao
ba?
Shide.

Na shi Gudébin
Dafandian ba?
Shide, na shi Guébin
Dafandian.

N1 zhu zai nali ma?
Bu, wo zhu zai zheli.

Ni péngyou zai Taibéi
gongzuo ma?

Ta bt zai Taibeéi
gongzuo; ta zai
Taizhong gongzuo.

Ni zai nali gongzuo?
W6 zai Waguanchu
gongzuo.

W0 zai yinhang
gongzuo.

fth RERIEHL,

fRAAR AR, o o ?

fthaytth it R ARIEEIMU+

o

RRFIORIL?

=0,
PBREEXIREE ?
=H , BREEXIRE.

{RAEFEAREN ?
N, BEEXE

RAAREGICTIFNG ?

i RESILTIF ; thEEH

IfF

fRIEMPET(E ?
BERELTIF,

HERITIE

Where is your friend's
house?

His house is on Dali
street.

What is your friend's
address?

His address is No. 42
Dali Street.

You are Major Weiss,
aren't you?

Yes.

That is Ambassador
Hotel, isn't it?

Yes, that's the Ambas-
sador Hotel.

Are you staying there?
No, I'm staying here.

Does your friend work
in Taipei?
He doesn't work in

Taipei; he works in
Taichung.

Where do you work?

I work at the defense
attache's office.

I work at a bank.
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Unit 3 Target List

Nimen you hdizi ma?
You, women you.

Lia Xiansheng méiyou
Méigudé péngyou.

Nimen you jige nan-
haizi, jige nuhaizi?

Woémen you lidnge nan-
haizi, yige nuhaizi.

Hu Xiansheng, Hu tai-
tai you jige haizi?
Tamen you liangge
haizi.

Shi nadnhaizi, shi
nuhdizi?

Dou shi nthéizi.

Nimen hdizi dou zai
zhéli ma?

Bu. Lidangge zai zheli,
yige hai zai Méigud.

Ni jiali you shénme
rén?

You wo taitai gen
sange haizi.

Ni jiali you shénme
rén?

Jiu you wo fuqin,
mugqin.

RMB%ZF
B/, #iAE,

Xt BEERKR,

Do you have children?
Yes, we have.

Mr. Lit doesn't have
any American friends.

FMNBILABE#%F , JLAZ How many boys and

%F?

how many girls do you
have?

HINBANEZT , —1Z We have two boys and

%,

PAEE | BAAKRB/LNZ
F?
LEARES T o

=B%T , RY%T?

Rz FEREIX BN ?

~, AMEZE
ESESR

MEREBLAN?

BRAKBR=1ZF

MEREBLAN?

MBRRE , 8%,

one girl.

How many children do
Mr. and Mrs. Hu have?

They have two chil-
dren.

Are they boys or girls?

Both of them are girls.

Are all your children
here?

—/NE7E No. Two are here, and

one is still in America.

What people are in
your family?

There's my wife and
two children.

What people are in
your family?

Just my father and

mother.
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Unit 4 Target List

Ta mingtian 14i ma?
Ta yijing 14i le.

Ni péngyou lai le ma?
Ta hai méi(you) 1ai.

Ta shi shénme shihou
daode?

Ta shi zuotian daode.
Ni shi yige rén laide
ma?

B1 shi, wo bu shi yige
rén laide.

NI néitian zou?

W6 jintian zou.

fth BRI 2

fthELXKT,

fRAARR TG ?
iR R,

s R+ ABHREHY ?

fa RAFR 2T,

fRR— ARG ?

AR, HARR— AR,

{RERRE ?

(SR E.

Is he coming tomor-
row?

He has already come.

Has your friend come?
She hasn't come yet.

When did he arrive?

He arrived yesterday.

Did you come alone?

No, I didn't come
alone.

What day are you leav-
ing?
I'm leaving today.
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Unit 5 Target List

Ni shi zai nar shéngde? {REEW/LE ?

WO shi zai Dézhou
shengde.

Nimen xingqiji zou?

Women Xingdqitian zou.

Ni shi néinian
shengde?

W0 shi Yi jiu san jiu
nian shéngde.

Ni shi jiytie jihao
shengde?

W6 shi Qiyiie sihao
shengde.

Ni duo da le?

WO san shi wu le.

Nimem ndnhdizi dou ji-
sui le?

Yige jitisui le, yige liu-
sul le.

FRRERIMNE,

fREH8RJLRE ?

HANEHRE,

REWEER ?

BR—N=NFER,

REILRILSER?

BRERTANSERN.

fRZEKRT ?

RS % FEILZ T ?

—MNTT , —IRTT,

Where were you born?
I was born in Texas.

What day of the week
are you leaving?

We are leaving on Sun-
day.

What year were you
born?

I was born in 1939.

What is your month
and day of birth?

I was born on July 4.

How old are you?
I'm 35.

How old are your boys?

One is nine and one is
six.
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Unit 6 Target List

Ni zhu dué jiu?

W0 zhtu yinian.

Ni taitai zai Xianggang
zhit dud jin?

W6 xiang ta zhu
liangtian.

Ni xiang zai Taiwan
zhit du jin?

W6 xiang zhu litge
yie.

Ni laile dué jiu le?

W¢ laile liangge xinqi
le.

Ni taitai zai Xianggang
zhile dé jin?

Ta zhule liangtian.

LI Taitai méi lai.

Ni congqgidn méi
ldiguo. W0 taitai
laiguo.

MESR?
BiE—F,
RARETEESR?

HREMERX,

HBEEANA.

RRTZAT?

R TRANEH,

RARETBETSA?

hiET WX,
FERKNER,

AR RIT, FAARR
i

1,

How long are you stay-
ing?
I'm staying one year.

How long is your wife
staying in Hong Kong?

I think she is staying
two days.

How long are you
thinking of staying in
Taiwan?

I'm thinking of staying
six months.

How long have you
been here?

I have been here two
weeks.

How long did your wife
stay in Hong Kong?

She stayed two days.

Mrs. Li didn't come.

I have never been here
before. My wife has
been here.
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>

Unit 7 Target List

Nin zai nali gongzuo?
Wo zai Méigud
Guéwuyan gongzuo.

Ni zai nali gongzuo?
W0 shi xiisheng.

Ni 1ai zuo shénme?
W0 1ai nian shu.
Ni nian shénme?
W0 xtié Zhongwén.

Ni zai daxié nianguo
lishi ma?
Nianguo.

Nimen hui shuo
Zhongwén ma?
WO taitai bu hui
shuo, wo hul shuo
yidian.

Nide Zhongguo hua
hén hao.

Nali, nali. Wo jit hui
shuo yidian.

Ni shi zai ndli xtiéde
Zhongzén?

W56 shi zai
Huashéngdun xtiéde.

BEWMETE?
RAEXEESRIF,

ICTEMRE TE 2
HEFE

Rt 2

{IJ\IL:\{-i_/A\ -)

HFEFX,

FRAHEN?

=4
%/l_.\o

RN AAG ?

BARRZR , BHE
&

o

H—

TIJ\ ElJ EP iﬁ?Eﬁo

e ,
&

o

WE, FHik—

RREMEZHH?

HREERWMFR,

Where do you work?

I work with the State
Department.

Where do you work?
I'm student.

What did you come
here to do?

I came here to study.

What are you study-
ing?
I'm studying Chinese.

Did you study history
in college?

Yes.

Can you speak Chi-
nese?

My wife can't speak it;
I can speak it a little.

Your Chinese is very
good.

Not at all. I can speak
only a little.

Where did you study
Chinese?

I studied it in Wash-
ington.
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Unit 8 Target List

Ni jintian hai you ke
ma?
Meéiyou ke le.

Ni cénggian nian
Yingwén nianle dué
jiaz

W0 nian Yingwén
nianle liunian.

Ni nian Fawén nianle
duo jiu le?

W0 nianle yinian le.

Qunian wo hai ba hui
xié Zhonggui zi.

Xianzai wo hul xié
yidian le.

Ni fuqin shi junrén
ma?

Shi, ta shi haijun jun-
guan.

W6 jintian bu 14i le.
W6 bing le.

Jintian hdo le méiy-
ou?
Jintian hao le.

5%

EHIRME ?

RBIRT .

RREXZTBAT?

BT 57,

FEBEFLEHET,

REFRRE—RT,

RRFEREANG ?

=

=, hEREERE,

HERART,

ﬁ%?o

SREFTEE?

SKRIT,

Do you have any more
classes today?

I don't have any more
classes.

How long did you
study English?

I studied English for
Six years.

How long have
you been studying
French?

I've been studying it
for one year.

Last year, I couldn't
write Chinese charac-
ters.

Now, I can write a lit-
tle.

Is your father a mili-
tary man?

Yes, he's a naval offi-
cer.

I'm not coming today.
I'm sick.

Are you better today?

Today, I'm better.
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Unit 1

Introduction

Topics covered in this unit

1. Where people are staying (hotels),
2. Short answers.

3. The question word néige, "which."

Material you will need

1. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
3. The drill tape (1D-1).
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References

Reference List

(in Béijing)

7a

A:

B:

Qingwen, ni zhu zai nar?

WO zhu
Fandian.

zai  Béijing

Ni zhu zai Minzu Fandian
ma?

Shi, wo zhu zai Minzu
Fandian.

Ni zhu zai néige fandian?
W6 zhu zai Béijing
Fandian.
Neéiwei shi Zhang
tongzhi?

Ta shi Zhang tongzhi.

Néige 7rén shi Méi
tongzhi?
Neige rén shi Méi
tongzhi.

Neéiwei shi Gao tongzhi?
Neiwei shi Gao téngzhi.
Ni zhu zai zheige fandian
ma?

Bu, wo bu zhu zai zheige
fandian.

Jiang tongzhi! nin zdo.
Zao. Nuowake Nushi! nin

hao.
W0 hén hao.

EW) , (RRTEWD
JL?

REEILRIR
r‘_c

REERKRIE
ng 2

=, REEREK
TRIEM,

{REEFEIEMR
JE?
HEFEILRIR
J_‘_O

WAL KR ?
ftaR KA.

B~ AZMEIE]
£

AN ARMEIE
=+

1N o

W B RS,

B RBES,

REEZANRIE
ng 2

A~ BAEER
MRS,

May I ask, where are you
staying?

I'm staying at the Beijing
Hotel.

Are you staying at the Na-
tionalities Hotel?

Yes, I'm staying at the Na-
tionalities Hotel.

Which hotel are you stay-
ing at?

I'm staying ate the Beijing
Hotel.

Which one
Zhang?

She is comrade Zhang.

is comrade

Which person is comrade
Méi?
That person is comrade
Méi.

Which one
Gao?

That one is comrade Gao.

is comrade

Are you staying at this ho-
tel?

No, I"m staying at this ho-
tel.

Comrade Good

morning.

Jiang!

B2, Nuowake Z Good morning, Miss No-

I ! 1547,
FIRYF

vak! How are you?
I'm very well.
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9. A: Qingwen, ni shi Méiguo 5[0 , fRiE%E May I ask, where are you

narde rén? WBJLA ? from in America?
B: W0 shi Jiazhou Jiujinshan FZ0MIB£LLl I'm from San Francisco,
rén. Ao California.

4This exchange occurs on the C-1 tape only.
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Vocabulary
fandian RIS hotel
-ge 0 general counter
hén 1’ very
Jiujinshan [HELW San Francisco
Minzt Fandian Ri&RIE Nationalities Hotel
nei- - 2 which
néige? WA which?
neige A that
néiwei Lt F v which one (person)
neéiwei BBz that one (person)
nushi pegun polite title for a married or unmarried
woman) Ms. ; Lady
shi = yes, that's so.
-wei i polite counter for people
Zao 7 good morning
zhei- X- this
zheige XA this
zheiwei XA this one (person)
zhu * to stay, to live
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Reference Notes

Notes on Ne 1

1. A: Qingweén, ni zhtu zai nar? W , /RKREW May I ask, where are you

JL? staying?
B: W6 zhu zai Béijing EEEILRR I'm staying at the Béijing
Fandian. =N Hotel.

The verb zhu, "to live," or "to reside," may be used to mean "to stay at" (tempo-
rary residence) or "to live in" (permanent residence).

Zhu zai nar literally means "live at where." The verb zai, "to be in/at/on," is used
here as a preposition "at." It loses its tone in this position in a sentence. (The
use of zai as a preposition is treated more fully in Unit 2.)

Fandian has two meanings "restaurant" and "Hotel" (a relatively large hotel with
modern facilities). Literally, fanguanzi means "rice shop."

Notes on Ne 2

2. A: Ni zhu zai Minza Fandian {R{EERKIRIE Are you staying at the Na-

ma? g ? tionalities Hotel?
B: Shi, wo zhu zai Minzu 2 , #fEEERK Yes, I'm staying at the Na-
Fandian. RIENG, tionalities Hotel.

Shi: The usual way to give a short affirmative answer is to repeat the verb used in
the question. Some verbs, however, may not be repeated as short answers. Zhu
is one such verb. Others not to be used are xing, "to be surnamed," and jiao, "to
be given-named." Many speakers do not repeat the verb zai as a short answer.
To give a short "yes" answer to questions containing these verbs, you use shi.

Notes on Ne 3-7

3. A: Nizhu zai néige fandian? {RIEEER Which hotel are you stay-

&2 ing at?
B: WO zhu =zai Béijing FEEILRERR I'm staying ate the Beijing
Fandian. &, Hotel.
4. A: Néiwei shi Zhang WiiI25k[E7E ? Which one is comrade
tongzhi? Zhang?

B: Ta shi Zhang tongzhi. fth2aKE =, She is comrade Zhang.

5. A: Néige rén shi Méi B AZMéE[E Which person is comrade
==

tongzhi? &2 Méi?
B: Neige rén shi Méi # P AEMEE That person is comrade
tongzhi. e Méi.

! Another word for "restaurant" is fangu&nzi. The general word for "hotel" is liguan.
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6. A: Néiweishi Gao tongzhi? Wi 2FRE7. Which one is comrade
Gao?

B: Neiwei shi Gao tongzhi. #fiIZ2FE7. That one is comrade Gao.

7. A: Ni zhu zai zheige fandian {R{EEXNMREE  Are you staying at this ho-

ma? g 2 tel?
B: Bu, wo bu zhu zai zheige & , HEAEAEX No, I"m staying at this ho-
fandian. MRS, tel.

Néige is the question word "which." In the compound néigué, you found the
bound word néi-, which was attached to the noun gué. In the phrase néiguo6 rén,
"which person," the bound word néi- is attached to the general counter -ge. (You
will learn more about counters in Unit 3 For now, you nay think of -ge as an
ending which turns the bound word néi- into the full word néige.)

Néige rén/néiwei: To be polite when referring to an adult, you say néiwei or
neiwei, using the polite counter for people -wei rather than the general counter
-ge, though -ge is used in many informal situations.

Notice that the noun rén is not used directly after -wei:

Neiwei Méigu6 rén shi shéi?

Neéiwei zhu zai Minzu Fandian.

Compare the specifying words "which?" "that," and "this" with the location words
you learned in Unit U of ORN:

Specifying words Location words
néige? (nage?) which nar where
neige (nage) that nar (ner) there
zhéige (zhege) this zher (zhar) here

Both question words are in the Low tone, while the other four words are in the
Falling tone.

Many people pronounce the words for "which?" "that," and "this" with the usual
vowels for "where?" "there," and "here": nage? nage, and zhege.

Bu: A short negative answer is usually formed by bu plus a repetition of the verb
used in the question. When a verb, like zhu (zai), cannot be repeated, bu is used
as a short answer and is followed by a complete answer. Notice that when used
by itself bu is in the Falling ton, but when followed by a Falling-tone syllable bu
is in the Rising tone.

Bu, ta xianzai bu zai zhér. No, he's not here now.

Notes on N. 8

8. A: Jiang téngzhi! nin zdo. ERE ! %, Comrade Jiang! Good
morning.
B: Zao. Nuowake Nushi! nin &, Nuowaké % Good morning, Miss No-
hao. T | 57, vak! How are you?
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Name as greeting: A greeting may consist simply of a person's name: Wang
tongzhi! "Comrade Wang!" The name may also be used with a greeting phrase:
Wang téongzhi! Nin zdao. "Comrade Wang! Good morning." --or, in reverse or-
der, Nin zdao. Wang tongzhi! "Good morning. Comrade Wang!" The name is pro-
nounced as an independent exclamation acknowledging that person's presence
and status. It is not de-emphasized like "Comrade Wang," in the English sentence
11 Good morning, Comrade Wang."

Nin zao means "good morning" --literally, "you are early." You may also say either
ni zao or simply zdo.

Nushi, "Ms.," is a formal, respectful title for a married or unmarried woman. It
is used after a woman's own surname, not her husband's. Traditionally, this title
was used for older, educated, and accomplished women.

In the PRC, where people use tongzhi, "Comrade," in general only foreign women
are referred to and addressed as (so-and-so) nushi. On Taiwan, however, any
woman may be called (so-and-so) nushi in a formal context, such as a speech
or an invitation.

Nin hdo: This greeting may be said either with or without a question marker,
just as in English we say "How are you?" as a question or "How are you?" as a
simple greeting.

Ni hdo ma? How are you?
Ni hao. How are you.

Also Just as in English, you may respond to the greeting by repeating it rather
than giving an answer.

Li tongzhi! Nin hdao. Comrade Li! How are you.
Nin hao. Gao téngzhi! How are you. Comrade Gao!

Literally, hén means "very." The word often accompanies adjectival verbs (like
hdo, "to be good"), adding little to their meaning. (See also Module 3, Unit 3.)

How to identify yourself: You have now learned several ways to introduce your-
self. One simple, direct way is to extend your hand and state your name in Chi-
nese -- for instance, Ma Mingli. Here are some other ways:

W0 shi Ma Mingli. I'm Ma Mingli.

W0 xing Ma. My surname is Ma.

W6 xing Ma, jiao Ma Mingli. My surname is Ma; I'm called Ma
Mingli.

Wode Zhongguo mingzi jiao Ma Mingli. [ My Chinese name is Ma Mingli.

Notes on Ne 9

9. A: Qingwen, ni shi Méiguo i&lo] , {RE@%E May I ask, where are you

narde rén? WJLA ? from in America?
B: W shi Jiazhou Jiujinshan FHE2MMIHEL I'm from San Francisco,
rén. Ao California.

Order of place names: Notice that Jiazhou Jitijinshan is literally "California, San
Francisco." In Chinese, the larger unit cones before the smaller. Similarly, in the
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question Ni shi Méigué narde rén? the name of the country comes before the
question word nar, which is asking for a more detailed location. The larger unit
is usually repeated in the answer:

Ni shi Shandong nar -de rén?

W6 shi Shandong Qingdao rén.

Literally, Jitjinshan means "Old Gold Mountain." The Chinese gave this name to
San Francisco during the Gold Rush days.

109



Module 2: Biographic Information

Drills

Response drill

Table 2.1. Response according to the clue

Question Clue Answer
.|/ AAETERR)L ? ERIRIE ft/ M EE AL R IRIE,
Ta zhu zai nar? Béijing Ta zhu zai Béijing Fandian.
Fandian

Where is he/she staying?

the Béijing
Hotel

He/she is staying at the Béijing
Hotel.

Where is comrade Chén stay-
ing?

the Béijing
Hotel

. |MRENEEWIL ? RIEIRIE fth/ i fEE RIERIS,
NI airen zhu zai nar? Minzu Ta zhu zai Minzu Fandian.
Fandian
Where is your spouse staying? He/she is staying at the Nation-
the Nation-|alities Hotel.
alities Ho-
tel
| EEFEEWIL ? XAMRIE /8t {EEIX MRS,
Li Téngzhi zhu zai nar? zheéige Ta zhu zai zheige fandian.
fandian
Where is comrade Li staying? He/she is staying at this hotel.
this hotel
| RS EEWL 2 BMRE |/ AR MRS,
Fang Téngzhi zhu zai nar? neige Ta zhu zai neige fandian.
fandian
Where is comrade Fang stay- He/she is staying at that hotel.
ing? that hotel
. |PERER{EEMRIL 2 IERIRIE /M EEILRIRIE,
Chén Téongzhi zhu zai nar? Béijing Ta zhu zai Béijing Fandian.
Fandian

He/she is staying at the Beéijing
Hotel.

. | MREREAEEMRIL ? RIS fth/ i {E7E R IR RIS,
Lin Téngzhi zhu zai nar? Minza Ta zhu zai Minzt Fandian.
Fandian
Where is comrade Lin staying? He/she is staying at the Nation-
the Nation-|alities Hotel.
alities Ho-
tel
. | EREEEWIL ? XAMRIE fth/ M AETEX MRS,
Huang Téngzhi zhl zai nar?  |zhéige Ta zhu zai zheige fandian.
fandian
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Question

Clue

Answer

Where is comrade Huéang stay-
ing?

this hotel

He/she is staying at this hotel.
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Response drill

Table 2.2. Give affirmative response to all questions.

Question

Answer

BT EERKRIEND ?
Gao Nishi zhu zai Minza fandian ma?

Is Mrs. Gao staying at the Nationali-
ties Hotel?

= , EERKRIE,
Shi, ta zhu zai Minzu Fandian,

>Yes, she is staying at the Nationali-
ties Hotel.

K TEEILRIRIEN ?
Zhang Nushi zhu zai Béijing Fandian
ma?

Is Mrs. Zhang staying at the Beijing
Hotel?

=, tEEILRIRIE,
Shi, ta zhu zai Béijing Fandian.

Yes, she is staying at the Beijing Ho-
tel.

TEEEEXAMRE ?

Jiang Nushi zhu zai zheéige fandian
ma?

Is Mrs. Jiang staying at this hotel?

2, EEXMRE,
Shi, ta zhu zai zheéige fandian.

Yes, she is staying at this hotel.

BELTEERMRED ?

Huang Nushi zhu zai neéige fandian
ma?

Is Mrs. Huang staying at that hotel?

B, WEEBMRIE,
Shi, ta zhu zai neige fandian.

>Yes, she is staying at that hotel.

FLREEEIRIRIED ?
Wang Nushi zhu zai Béijing Fandian
ma?

>Is Mrs. Wang staying at the Beijing
Hotel?

B, WEEILRIRE,
Shi, ta zhu zai Beljing fandian.

Yes, she is staying at the Beijing Ho-
tel.

MEZETEERKIRIEN ?
Lin Nushi zhu zai Minzt Fandian ma?

Is Mrs. Lin staying at the Nationali-
ties Hotel?

= , EERKRE,
Shi, ta zhu zai Minzu Fandian,

Yes, she is staying at the Nationalities
Hotel.

ELTEEIMRIED ?

Méo Nushi zhu zai zheéige fandian
ma?

Is Mrs. Mo staying at this hotel?

=, WEEXMRIE,
Shi, ta zhu zai zheige fandian.

Yes, she is staying at this hotel.
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Response drill

Table 2.3. Give negative response to all questions.

Question Answer
BREEEIMRIED ? 2, A EEXMRIS,

Jiang Xiansheng zhu zai =zhege

fandian ma?

Is Mr. Jiang staying at this hotel?

B shi, ta ba zhu zai zhége fandian.

No, he is not staying at this hotel.

O FEERMRIEN ?

Ma Xiansheng zhu zai nage fandian
ma?

Is Mr. Ma staying at that hotel?

g, W AEERN RIS,
B shi, ta ba zhu zai nage fandian.

No, he is not staying at that hotel.

FREFEEEXIRIED ?

Li Xiansheng
Dafandian ma?

zhu zai Guodbin

Is Mr. Li staying at the Ambassador
Hotel?

AR I NMEEREEXIRE,

Bu shi, ta bua zhu =zai
Dafandian.

Guodbin

No, he is not staying at the Ambas-
sador Hotel.

REEFEEELXIRER ?

Zhao Xiansheng zhu zai Yudnshan
Dafandian ma?

Is Mr. Zhao staying at the Yuanshan
hotel?

A2 , A EEE LXIRE,

Bu shi, ta bu zhu zai Yuéanshan
Dafandian.

No, he is not staying at the Yudnshan
hotel.

X FEEEAEB IKIRIEND ?

Liat Xiansheng zhu zai Yuéanshan
Dafandian ma?

Is Mr. Liu staying at the Yudnshan ho-
tel?

AE  NMEEELXIRE,

Bu shi, ta bu zhu zai
Dafandian.

Yanshan

No, he is not staying at the Yudnshan
hotel.

BREFEEIRMRIED ?

Tang Xiansheng zhu zai nage fandian
ma?

Is Mr. Tang staying at that hotel?

A , AREEIRMRIE,
Bu shi, ta ba zhu zai nage fandian.

No, he is not staying at that hotel.

REEFEEIMRIED ?

Song Xiansheng zhu =zai zhege

fandian ma?

Is Mr. Song staying at this hotel.

A, i AEEXANMRIE,
B shi, ta ba zhu zai zhége fandian.

No, he is not staying at this hotel.
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Response drill

Table 2.4. Give either a negative or an affirmative response,
according to the clue.

Question

Clue

Answer

| BREEXMRIEN ?

Tang Tongzhi zhu zai
zheige fandian ma?

XAMRIE

zheéige fandian

=, /A EEXAMRIE,

Shi, ta zhu zai zheige
fandian.

this hotel
Is comrade Tang staying Yes, he/she is staying at
at this hotel? this hotel.
| BEEEEIRMRIERN ? XANMRIE AE | /i AEERMR

Ma Téngzhi zhu zai neige
fandian ma?

zheige fandian

ro

Bu shi, ta bu zhu zai

this hotel neige fandian.
Is comrade Ma staying at
that hotel? No, he/she is not staying
at that hotel.
| FREEEEICRIRIES ? RIS =, /EEIERIRIE,

Li Téngzhi zhu zai Béi-
jing fandian ma?

Is comrade Li staying at
the Béijing Hotel?

Béijing Fandian

Béijing Hotel

Shi, ta zhu zai Béijing
Fandian.

Yes, he/she is staying at
the Béijing Hotel.

| R RKIRIEM ?

Zhao Tongzhi zhu zai
Minzu fandian ma?

Is comrade Zhao staying
at the Nationalities Ho-
tel?

RIS
Béijing Fandian

Béijing Hotel

AZ , /e AMEE RIE IR
,_‘_O

Bu shi, ta bu zhu =zai
Minza Fandian.
No, he/she is not staying

at the Nationalities Ho-
tel.

| REBEEXMRIE ?

Lia Toéongzhi zhu zai
zheige fandian ma?

AANRIE

neige fandian

A, /i AMEEX MR
Eo

Bu shi, ta bu zhu zai

that hotel zheéige fandian.
Is comrade Liu staying at
this hotel? No, he/she is not staying
at this hotel.
| BEEEEIMRIE? ARANMRIE =, /i EEIRAMRIE,

Jiang Téngzhi zhu zai
neige fandian ma?

neige fandian

Shi, ta zhu zai neige
fandian.

that hotel
Is Comrade Jiang staying Yes, he/she is staying at
at that hotel? that hotel.
| SKEEFEALRIRIERS ? RIERIE AZE |, /it AMEEILRR

rO
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Question

Clue

Answer

Zhang Toéngzhi zhu zai
Béijing Fandian ma?

Is Comrade Zhang stay-
ing at the Béijing Hotel?

Minzu Fandian

Nationalities Hotel

B shi, ta bu zhu zai Béi-
jing Fandian.

No, he/she is not staying
at the Béijing Hotel.
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Transformation drill

Table 2.5. Change the less polite form Neige rén and Zheige rén to
the more polite form Neiwei and Zheiwei.

Question

Answer

1. [BNMARERES,
Neéige rén shi Li Tongzhi

That person is comrade Li.

AR ZFREF,
Neiwei shi Li Tongzhi.

That one is comrade Li.

2. |[EPMARHEF,
Zheige rén shi Fang Téngzhi.

This person is comrade Fang.

XZFEE,
Zheiwei shi Fang Téngzhi.

This one is comrade Fang.

3. | B MAREE.
Neige rén shi Jiang Téngzhi.

That person is comrade Jiang.

B EERE.,
Neiwei shi Jiang Tongzhi.

That one is comrade Jiang.

4. | ENMARREARE,
Zheige rén shi Zhou Tongzhi.

This person is comrade Zhou.

X2 ER,
Zheiwei shi Zhou Téngzhi.

This one is comrade Zhou.

5. |BMARKEE,
Neéige rén shi Zhang Téngzhi.

That person is comrade Zhang.

AR KBS,
Neiwei shi Zhang Téngzhi.

That one is comrade Zhang.

6. | XMAZRKER,
Zheige rén shi Chén Téngzhi.

This person is comrade Chén.

XL PERER,
Zheiwei shi Chén Tongzhi.

This one is comrade Chén.

7. | BB ARERE,
Neige rén shi HG Tongzhi.

That person is comrade Hu.

BRI ZERES.
Neiwei shi HG Tongzhi.

That one is comrade Hu.
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Response drill

Table 2.6. Respond to néige fandian? "which hotel according to the
clue.

Question Clue Answer
| /TR AR IS ? RI&RIE fth/ i lE7E R IR RIS,
Ta zhu zai néige fandian? |Minza Fandian Ta zhu zai Minzu
Fandian.

Which hotel is he/she
staying at?

the Nationalities Hotel

He/she is staying at the
Nationalities Hotel.

| KB EAEERB MRS ?

Zhang Téngzhi zhu zai
néige fandian?

Which hotel is comrade
Zhang staying at?

ERIRIE
Béijing fandian

the Béijing Hotel

fib/SAETE

Ta zhu
fandian.

zai  Béijing

He/she is staying at the
Béijing Hotel.

| BRI EEM MRS ?

Jiang Téngzhi zhu zai
néige fandian?

BRANMRIE

neige fandian

fils/SAETE

Ta zhu zai neige fandian.

Which hotel is comrade
Huang staying at?

the Nationalities Hotel

that hotel He/she is staying at that
Which hotel is comrade hotel.
Jiang staying at?
| EFBEEWBAMRIE ? XANMRIE it/ AE X AN RS,
Wang Tongzhi zhu zai|zheige fandian Ta zhu zai zheige
néige fandian? fandian.
this hotel
Which hotel is comrade He/she is staying at this
Wang staying at? hotel.
| EREEEEWMRIE ? RIS it/ 4t E £ R IR RIS
Huéng Téngzhi zhu zai|Minzd Fandian Ta zhu zai Minzu
néige fandian? fandian.

He/she is staying at the
Nationalities Hotel.

| MEREETEW MRS ? XAMRIE it/ E TR IX AN RIS
Lin Téongzhi zhl zai néige|zheéige fandian Ta zhu zai zheige
fandian? fandian.

this hotel

Which hotel is comrade He/she is staying at this
Lin staying at? hotel.

| XU BEIEAETEBAMRIE ? XAMRIE ft/ AT IX MRS,
Lia Téongzhi zhl zai néige|zheéige fandian Ta zhu zai zheige
fandian? fandian.

Which hotel is comrade
Liu staying at?

this hotel

He/she is staying at this
hotel.
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Response drill

Table 2.7. Respond to néige rén "which person" with Neige rén,
"that person".

Question Answer

1. [i&iE, BMAREELR? M PAREELE,
Qinweén, néige rén shi Wang Déxiadn? |[Neéige rén shi Wang Déxian.

May I ask, which person is Wang Déx-|That person is Wang Déxidn.
idn?

2. |EmE, BNARRIEER ? AMABBRER,
Qingwen, néige rén shi Zhao Shimin?|Néige rén shi Zhao Shimin.

May I ask, which person is Zhao|That person is Zhao Shimin.
Shimin?

3. |l , BNARMEZ? BIMABRHRE=,
Qingwen. néige rén shi Lin Baolan? |Neige rén shi Lin Baolan.

May I ask, which person is Lin|That person is Lin Baolan.
Baolan?

4. B, BMAREEIE? BEARBEIE,

Qingwén, neéige rén shi Gao|Neige rén shi Gao Tingféng.
Tingfeng?
That person is Gao Tingféng.
May I ask, which person is Gao
Tingféng?

5. |&ia) , MBS AR5k ? AN 5K a0,

Qingwen, néige rén shi Zhang Wan-|Neige rén shi Zhang Wanru.
ra?
That person is Zhang Wanru.
May I ask, which person is Zhang
Wwanru?

6. |1&ME , MINARERER ? BMANBEAER,
Qingwen, néige rén shi HuU Méiling? |Néige rén shi Hu Méiling.

May I ask, which person is Hu|That person is Hi Méiling.
Méiling?

7. |Ei8), WA ARAREDE ? A ANRBAREDT,

Qingwen, néige rén shi Song|neige rén shi Song Zhiyuan.
Zhiyuan?
That person is Song Zhiyuan.
May I ask, which person is Song
Zhiyuan?
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Transformation drill

Table 2.8. Ask the appropriate "which" or "where" question
according to the statement.

Question

Answer

fth/ERES D,
Ta laojia zai Qingdao.

His/her family is from Qingdao.

fth/ i EREWIL ?
Ta laojia zai nar?

Where is his/her family from?

/I AEEINZERX,
Ta xianzai zai Jianada.

He /she is in Canada now.

/st IR ETEMRRIL 2
Ta xianzai zai nar?

Where is he/she now?

fth/ M AEFEACRIRIE,
Ta zhu zai Béijing Fandian.

He/she is staying at the Béijing Hotel.

fth/ AR ANRIE ?
Ta zhu zai néige fandian?

In which hotel is he/she staying?

ftt/ I ETE L ZR,
Ta xianzai zai Shandong.

He /she is in Shandong now.

/IR ETERRIL 2
Ta xianzai zai nar?

Where is he/she now?

fth/ M iEE RIERIE,
Ta zhu zai Minzu Fandian.

He/she is staying at the Nationalities
Hotel.

ft/ M AETE BN RIE ?
Ta zhu zai néige fandian.

In which hotel is he/she staying?

f/ s EREM I,
Ta laojia zai Hubéi.

His/her family is from Hubéi.

fth/ M EXREBRIL ?
Ta laojia zai nar?

Where is his/her family from?

ftt/ st FEEEE,
Ta xianzai zai Méigud.

He/she is in America now.

/st IREEMRIL ?
Ta xianzai zai nar?

Where is he/she now?

ft /4t X MRS,
Ta zhu zai zheige fandian.

He/she is staying at this hotel.

ft/ M EE BN RIE ?
Ta zhu zai néige fandian?

In which hotel is he/she staying?

fth/ERE &R
Ta laojia zai Guangdong.

His/her family is from Guangdong.

fth/ M EREBRIL ?
Ta laojia zai nar?

Where is his/her family from?
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[©2 B OV

Unit 2

Introduction

Topics covered in this unit

. Where people are staying (houses).
. Where people are working.

. Addresses.

. The marker de

. The marker ba,

. The prepositional verb zai

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes9 the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The 2D-1 tape.
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References

Reference List

1. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEMRIE ? Where are you staying?
B: |W6 zhu =zai Guoébin|HEEEEKR |I'm staying at the Ambas-
Dafandian. & sador Hotel.
2. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEMRIE ? Where are you staying?
B: |W0 zhu zai zhéli. HEEXIE, I'm staying here.
A: |Ta ne? fthie ? How about him?
B: |Ta zhu zai nali. f{EEFRIE, He is staying there.
3. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEMRIE 2 Where are you staying?
B: |W¢ zhu zai péngyou jia. |F{EEAAZE. |I'm staying at a friend's
home.
4. | A: |Nipéngyou jia zai ndli? |{RAARZREM  |Where is your friend's
82 house?
B: |Ta jia zai Dali Jié. fth=REASI4, |His house is on Dall
Street.
5. | A: INi péngyoude  dizhi|{RRA%&ZAYHIEE  |What is your friend's ad-
shi...? o oo ? dress?
B: |Ta de dizhi shi jié|ftfitbFE2 K/ |His address is Ne 42 Dali
Sishiérhao. #n+==, Street.
6.2 | A: |Nishi Wei Shaoxiao ba? [{REWeiL#R You are Major Weiss,
g 2 aren't you?
B: |Shide. =, Yes.
7P| A: |Na shi Guébin Dafandian|BEEEARE |That is Ambassador Ho-
ba? g 2 tel, isn't it?
B: |Shide. =0, Yes.
8. | A: |[Ni péngyou xianzai zai|{FBA&RIMTEEMS |Where does your friend
nali gongzuo? BT? work now?
B: |Ta zai Tdindn gongzuo. |fti7EEREI{E. |He works in Taindn.
9.° | A: |Ni zai nali gongzuo? {REME T 2 |Where do you work?
B: (W6 zai Wuguanchu|HAERELTL I work at the Defense At-
gongzuo. e, tache's Office.
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104 Ni zai nali gongzuo? {REMETIE? |Where do you work?
W6 zai yinhdng gongzuo. |FHEHRTIL{E. |I work at a bank.

11.° Ni péngyou zai Taibéi|{REAR7E&AILL |Does your friend work in
gongzuo ma? {Eng ? Taipei?
Ta bu zai Taibéi gongzuo. |t ~"7E&EIL T |He doesn't work in Taipei;

Ta zai Taizhong gongzuo.

. fhiEasL
.

he works in Taichung.

2This exchange occurs on the C-1 tape only
bThis exchange occurs on the P-1 tape only
“This exchange occurs on the C-1 tape only
9This exchange occurs on the P-1 tape only
®This exchange occurs on the C-1 tape only
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Vocabulary

ba nge question marker expressing supposition of
what answer will be

dafandian N hotel
-de 8 possessive marker
dizhi 3k address
gongzuo Ik to work
Guobin Dafandian |EEXRE Ambassador Hotel
-hao -= number (in address)
jia x home, house
jie # street
Iu B road
na- B - that
nage ]S that (one)
nali R where
nali HBER there
péngyou A& friend
shaoxiao PR major( military title)
Shide =1 Yes, that's so.
Wuguanchu RELZ defense attache office
yinhang RIT bank
zai = to be in/at/on (prepositional verb)
zhe- X this
zhege XA this (one)
zheli X8 here
Diyl Dafandian E—KIRIE First Hotel

Méigué Gudji Jiaolia

XEE

U.S. International Communications Agency

Zongshu frJiaolia

Zongshu
Méigud Yinhéng EERIT Bank of America
Taiwan Yinhang BRI Bank of Taiwan
Yéuzhéngji BRI post office
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Reference Notes

Notes on Nel1-2

1. | A: |Nizhu zai nali? {RAETEWRIE ? Where are you staying?
B: (WO zhu zai Guébin|FHEEEEAKIR |I'm staying at the Ambas-
Dafandian. I sador Hotel.
2. | A: |Nizhu zai nli? {RIEFEVRIE ? Where are you staying?
B: |W¢ zhu zai zhéli. HAEEXIE, I'm staying here.
A: |Ta ne? g ? How about him?
B: |Ta zhu zai nali. ftAEEARIE, He is staying there.

The word guobin actually refers to any official state guest, not just an ambas-
sador. (The word for "ambassador" is dashi) The translation "Ambassador Ho-
tel" has been used for years by that hotel and, although inaccurate, has been
retained in this text.

Dafandian means "great hotel" or "grand hotel." It is commonly used in the
names of Taiwan and Hong Kong hotels.

N4li, nali, and zheli are common variants of nar, nar, and zher in non-Peking
dialects of Standard Chinese. The forms with r are Peking dialect forms.

Compare:
Peking Other
nar nali where
nar nali there
zher zheli here

Notice the difference in tone "between nar and nali. This is because -li has a
basic Low tone, and the first of two adjoining Low-tone syllables changes to a
Rising tone: na + -1i = nali.

Notes on Ne3-4

3. | A: |Nizhu zai ndali? {IRAETEMRIE ? Where are you staying?
B: |W0 zhu zai péngyou jia. |FfEEARZK, |I'm staying at a friend's
home.

4. | A: |Nipéngyou jia zai ndli? |{REARZREM  |Where is your friend's

g2 house?
B: |Ta jia zai Dali Jie. fthZREAXSIHE, |His house is on Dali
Street.

The possessive relationships in péngyou jia, "friend's house," ni péngyou jia,
"your friend’s house," and ta jia, "his house," are unmarked, while the English
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must include -'s or the possessive form of the pronoun ("your," "his".) In Chinese,
possessive relationships may be expressed by simply putting the possessor in
front of the possessed when the relationship between the two is particularly
close, like the relationship between a person and his home, family, or friends.

Notes on N.5

5. | A: [Ni péngyoude  dizhi|{RAB& R What is your friend's ad-
shi...? o oo ? dress?

B: |Ta de dizhi shi jié|ftfittFE2 K7 |His address is Ne 42 Dali
Sishierhao. #y+==, street.

Péngyoude dizhi: "The marker -de in this phrase is Just like the English posses-
sive ending -'s. With the exception of close relationships, this is the usual way
to form the possessive in Chinese.

ni péngyou -de dizhi

your friend S address

Unlike the English -'s ending, -de is also added to pronouns.

wode my
nide your
tade his/her

You are learning possessive phrases in which the marker -de is used (tade dizhi)
and some possessive phrases which do not contain -de (ni péngyou jia). There
are certain reasons for the inclusion or omission of -de. If a close relationship
exists between the possessor and the possessed, the marker -de might not be
used. If a phrase is long and complex, as Li Xiansheng péngyoude taitai , the
marker -de is used to separate the possessor from the possessed.

short or simple long or complex

ni jia Hu Méiling -de laojia

woO péngyou ni péngyou -de dizhi
Li Xiansheng péngyou |-de taitai

But these are not hard and fast rules. The use or omission of -de is not determined
solely by the number of syllables in a phrase or by the closeness between the
possessor and the possessed, although both of these considerations do play a
Mg part in the decision.

While some common nouns are usually used without -de "before them, most
nouns are more likely to be preceded by -de, and many even require it. Dizhi,
"address," is the only noun you have learned which REQUIRES the possessive
marker -de added to the possessor. But other nouns such as jia are not always
preceded by -de. This is also the case with nouns indicating personal relation-
ships, like fumu, "father," and taitai "wife." Péngyou, "friend,"xuésheng," student
and laoshi "student are commonly used without -de, but may also be used with
the marker.

You might expect the question Ni péngyoude dizhi...? to "be completed with a
word such as shénme?, what. However, the incomplete form given in this ex-
change, with the voice trailing off, inviting completion, is also commonly used.
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Addresses: The order in which addresses are given in Chinese is the reverse of
that used in English. In Chinese, the order is from the general to the specific:
country, province or state, city, street name, street number.

-héZO: A street number is always given with the bound word -hao, "number," after
it.

Notes on Ne6-7

6. | A: |Nishi Wei Shaoxiao ba? |[{REWei’L#% You are Major Weiss,
g 2 aren't you?
B: |Shide. =, Yes.

7. | A: |Na shi Guobin Dafandian|B2EEAXIRIE |That is Ambassador Ho-
ba? e 2 tel, isn't it?

B: |Shide. =, Yes.

Ba is a marker for a question which expresses the speaker's supposition as to
what the answer will be. It is the type of question which asks for a confirmation
from the listener.

There are three ways to translate the two questions in exchanges 6 and 7 into
English:

Aren't you Major Weiss?
Ni shi Wei Shaoxiao ba? You are Major Weiss, aren't you?

You must be Major Weiss.
Isn't that the Ambassador Hotel?

Ni shi Guobin Dafandian ba? |That is the Ambassador Hotel, isn't it?

That must be the Ambassador Hotel.

Each translation reflects a different degree of certainty on the part of the speak-
er. (While the differences in certainty are expressed in English by variation in
wording, they can be expressed in Chinese by intonation.) You will probably find
that the "isn’t it", "aren't you" translation fits most situations.

The short answer shide is an expanded form of the short answer shi, with the
same meaning: "Yes, that's so." Shide is also the word used for the "yes" in the
military "Yes, sir."

Na(neéi): In the subject position, na (néi), "that," and zhe (zhei), "this," may be
used either as free words or as bound words, with -ge following.

Compare:
Na shi Guobin Dafandian.
That is the Ambassador Hotel.
Na -ge shi Guébin Dafandian.

2. P . . N
The word di- is sometimes translated "number," as in diyi, "number one" (See resource module on Numbers,

tape 4.)
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That

‘ one

‘is the Ambassador Hotel.

However, the question form na- (néi-) is a bound word.

‘Nége (fandian) shi Guobin Dafandian? ‘Which one is the Ambassador Hotel? ‘

Notes on Ne8-11

8. | A: |[Ni péngyou xianzai zai|{FBA&ZIMTEEMS |Where does your friend
nali gongzuo? BTE? work now?
B: |Ta zai Tdindn gongzuo. |fti7EERI{F. |He works in Taindn.
9. | A: |Ni zai nali gongzuo? {REMETIE ? |Where do you work?
B: |W6 zai Wuguanchu|&FEHRELT |I work at the Defense At-
gongzuo. 1€, tache's Office.
10. | A: |Ni zai nali gongzuo? {REEMIE T#E? |Where do you work?
B: |W0 zai yinhdng gongzuo. |FHEHRITLIE. |I work at a bank.
11. | A: |NI péngyou zai Téaibéi|fFAA&R7E&ILT |Does your friend work in
gongzuo ma? {Eng ? Taipei?
B: |Ta bu zai Taibéi gongzuo. [t ~"E&It T  |He doesn't work in Taipei;
Ta zai Taizhong gongzuo. |, fESH L |he works in Taichung.
€.

Wiuguanchu, "defense attache’s office," literally means "military attache's of-
fice."

Zai gongzuo: Compare these two sentences:

Ta zai Tainan.

He is in Tainan.

Ta zai Tainén gongzuo.
He in Tainan works.

The sentence Ta zai Taindn gongzuo seems to have two verbs: zai, "to be in/at/
on," and gongzuo," to work." But there is only one verb in the translation: "He
works in Tainan." The translation reflects the fact that zai loses its full verb status
in this sentence and plays a role like that of the English preposition "in" The zai
phrase in Chinese, like the "in" phrase in English, gives more information about
the main verb gongzuo; that is, it tells where the action takes place. "He works,"
and the work takes place "in Tainan." In sentences like this, the word zai is a
prepositional verb. Most relationships expressed by prepositions in English are
expressed by prepositional verbs in Chinese.

You have also seen zai used as a prepositional verb in the sentence ni zhu zai
nali? "Where do you live?" --literally, "You live at where?" Notice that in this
sentence the prepositional verb phrase zai nali comes after the main verb zhu. In
the sentence Ni zai nali gongzuo? the prepositional verb phrase zai ndli conies
before the main verb gongzuo. Many things, such as stress, contrast, and other
objects in the sentence, can influence the order of the prepositional verb phrase
and the main verb.
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In some cases, either order may be used, as in Ni zai ndli zhu? or Ni zhu zai
nali?. In other cases, the word order is fixed, as in Ni zai nali gongzuo? For text
examples, it will be pointed out whether or not the word order may be changed,
and the reasons will be given.

Ta bt zai Taibéi gongzuo, "He doesn't work in Taipei": In this sentence, the nega-
tive adverb blu comes before the prepositional verb zai (which starts the complete
predicate zai Taibéi gongzuo, not before the main verb gongzuo. This makes
sense, for you are not saying "He does NOT WORK," but you are saying "He does
NOT work IN TAIPEIL"

Ta gongzuo.
Ta bu gongzuo.
Ta zai Taibéi gongzuo.
Ta bu zai Taibéi gongzuo.
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Drills
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s W

Unit 3

Introduction

Topics covered in this unit

. Members of a family.

. The plural ending -men.

. The question word ji- "how many."
. The adverb dou "all."

. Several ways to express "and."

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The 3D-1 tape.
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References

Reference List

Nimen you haizi ma?

RMNB%FE?

Do you have children?

You, women you. £, ®ilE. Yes, we have.

Lia xiansheng  you|XI%Ec4£EXEHR |Does Mr Liu have any

Méigu6 péngyou ma? &ng ? American friends?

Ta meiyou Méigud péngy- | ;& E=E AR He doesn't have any

ou. X American friends.

Ta you Yinggué péngyou. |15 ER%R, |He has English friends.

(or an English friend)

Nimen you jige héizi? {/18JL1%% |How many children do
F? you have?

Women you sange haizi. |F{1E=4# |We have three children.
Sia®

Nimen you jige nénhdizi,

(URINE=PARNE=E

How many boys and how

jige nuhaizi? *,J1NZ¥%  |many girls do you have?
f?
Women y6u liangge nan-|#{18# 5% |We have two boys and one
haizi, yige nuhaizi. ¥, 1N girl.
¥

Shi ndnhaizi, shi nlihaizi?

=BT, BY
%F?

Are they boys or girls?

Tamen dou shi nuhaizi. |fthf{J&82% %  |All of them are girls.
¥

Hu xiansheng, taitai ne?|#%4% , AKX |How about Mr. and Mrs.

tamen you jige haizi? e ? th{18JL4 |HG? How many children
“wF? do they have?

Tamen you lidngge haizi. |ft{[15®~#%  |They have two children.
=

Shi ndnhaizi, shi nihaizi?

=BT R
%F?

Are they boys or girls?

Do6u shi nuhéizi. HEUZT Both of them are girls.
Nimen haizi dou zai zheli |{R{[1#zF#&71X |Are all your children
ma? By ? here?
Bu, liangge zai zheli, yige |~ , FANEX No. Two are here, and one
hai zai Méigud. B, —/M&7EZE |is still in America.

&,
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Ni jiali you shénme rén?

TREBHFA
A?

What people are (there)
in your family?

You wo taitai gén sange
haizi.

BRAKR=4"
}??0

There's my wife and three
children.

Ni jiali you shénme rén?

MREBTA
A?

What people are (there)
in your family?

Jiu (you) wo fugin, mugin.

(B #;R
¥, 8%,

Just my father and moth-
er.
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Vocabulary
zhi = only
didi Cops younger brother
gége &t older brother
jiéjie IER | older sister
meimei PR 7S younger sister
xiongdi nH brothers
jiémei IEL 7S sisters
xiongdi jiémei P IEL S brothers and sisters
fumu RE parents
zufu HR paternal grandfather
zumu 2| paternal grandmother
waizufu HMER maternal grandfather
waizimu HMER maternal grandmother
baba B8 papa, dad, father
mama ngng momma, mom, mother
baba B8 papa, dad, father
didi Crs younger brother
dou B all, both
fumu R parents
fuqin RE father
gége &t older brother
géen i) and, with, and (in addition to)
hai e still, yet
haizi 7F children, child
ji- J1 - how many
jiali RE family
jiéjie YHIH older sister
jiémei IERYS sisters
jige A how many
jiu #h only, just
liang- [i2] two
mama 9545 momma, mom, mother
méi & not, not to have
meimei SRSk younger sister
meiyou bicd not to have, there is not
-men i plural suffix
mugqin £ mother
nan- 5 - male
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nanhdizi S&F boy

nimen 1R you (plural)

nu- W - female

nuhaizi WzF girl

tamen ftti’] they, them

waizufu hER maternal grandfather
waizimu ShEE maternal grandmother
woOmen Al we, us

xiongdi nH brothers

xiongdi jiémei P EL S brothers and sisters
you B to have, there is

zhi = only

zufu HR paternal grandfather
zumu il paternal grandmother
ying le T I('ve) won
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Reference Notes

Notes on No1

1. | A: |Nimen you haizi ma? {/M1B#%F1 ? |Do you have children?
B: |You, women you. B, #iE. Yes, we have.

The plural pronouns are formed by adding -men to the singular pronouns

singular plural
woO I women we
ni you nimen you
ta he/she tamen they

(You have already seen these pronoun forms used as possessives: "my," "our,
etc. Later you will find that they are also used as objects: "me," "us," etc.)

Haizi: Chinese nouns have the same form for singular and plural.

Haizi may be either "child" or "children."SUsually the context will make clear
whether a noun should be translated as singular or as plural, but not always.
Chinese does not require that the matter be pinned down to the same extent

that English does.

Women you haizi is a perfectly good sentence, even though the only accurate
translation is the clumsy "We have one or more children." We would prefer to
have enough information to translate it either as "We have a child" or as "We
have children."

At times this ambiguity is an advantage. When you ask Nimen you haizi ma? you
do not, after all, know whether you are referring to one child or to more than
one child. To cover both bets in the same way in English, we have to say "Do
you have any children?"

Notes on N.2

2. | B: |Lia xiansheng you|X%E4EEEERE |Does Mr Lit have any
Méigu6 péngyou ma? &g ? American friends?

B: |Ta meiyou Méigud péngy-| {2 B <EAA He doesn't have any
ou. Ko American friends.

A: |Ta ydu Yinggué péngyou. |{tiE%ERRAR, |He has English friends.
(or an English friend)

Meéiyou: All the verbs discussed so far form the negative with bu, with the single
exception of you, "to have," which has the irregular negative form méiyou.

3A few nouns referring to people may be made explicitly plural by adding -men . Haizimen can only be '"children"
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Notes on No3-4

3. | A: |Nimen you jige haizi? RNBILAN % How many children do
F? you have?

B: |WoOmen you sange haizi. |#{]E=1% |We have three children.
=

4. | A: |Nimen you jige nanhaizi, |{F18J/L1"5%% |How many boys and how

jige nuhaizi? ¥+, J1NZ¥%  |many girls do you have?
f?
B: |Women you lidangge néan-|FA1E® 5% |We have two boys and one
haizi, yige nuhaizi. ¥, —1MNa#x girl.
=

In Peking speech, ji-, "how many," is usually used only when the number expected
in an answer is about 10 or less. In many other parts of China, speakers use jl-
no matter how large a number is expected in the answer.

Counters: In Chinese, a noun cannot be counted or specified (i.e., used with
néi- "which," néi-, "that," zhei-, "this") without the addition of a bound word, a
counter, to indicate the sort of thing being specified or counted. English has a
few such counters, as "head" in "how many head of cattle" and "loaves" in " seven
loaves of bread."

The counter used in a particular instance depends on the noun "being specified
or counted. Many nouns have special counters. You have already learned the
polite counter for persons, -wei. Other special counters refer in some way to
the kind of thing the noun represents. The word for "hotel," for instance, has
a special counter -jia, "house," used for counting or specifying business estab-
lishments.

The general counter -ge is used with nouns that do not have special counters.
For example, there is no special counter for the word pubu, "waterfall," so you
would say yige pubt, "one waterfall." You have already found the general counter
-ge in specifying expressions such as néige haizi, "which child," and zheige
fandian,"this hotel."

You may find that, in colloquial speech, nouns that have special counters are
sometimes used with -ge anyway, but this tendency is looked down upon by many
speakers.

Here are the numbers 1 through 10 with the counter -ge:

yige liangge sange sige wige lilige qige bage jituge shige

The number 2 has a special form before a counter: liang-. Notice that the words
for 1, 2, and 8 have Rising tones before -ge, because -ge is basically a Falling-
tone syllable. (See also Unit 5, notes on No. 9 and No. 10.)

Nan- nu-: The "bound words nén- "male," and nu-, "female," are often used
in compounds; for example, nanpéngyou, "boyfriend," and nuténgzhi "(woman)

Comrade."

"And": In Chinese, a word for "and" is not needed between parallel phrases like
liangge nanhaizi, yige nuhdaizi "two boys, (and) one girl."
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A pause is usual between the two phrases, but even the pause is sometimes

omitted.
Notes on Ne5-7
5. | B: |Shinanhdizi, shi nuhaizi? | 2E%F , 2% |Are they boys or girls?
7F?
A: |Tamen dou shi nuhdizi. |fh{J&82%7% |All of them are girls.
¥
6. | B: |HG xiansheng, taitai ne?|#A%4E , KK How about Mr. and Mrs.
tamen you jige haizi? 1’ ? ffi1BJL4 |HG? How many children
=“F? do they have?
A: |Tamen yoOu liangge haizi. |15 ™% They have two children.
¥
B: |Shi nénhaizi, shi nuhdizi? | 2E7#%F , % |Are they boys or girls?
7F?
A: |Dou shi nuhaizi. HRLZT. Both of them are girls.
7. | A: |Nimen haizi dou zai zheli|{R{]fzF&71X |Are all your children
ma? Bng ? here?
B: |BuU, lidngge zai zheli, yige| &~ , H/EX  |No. Two are here, and one
hai zai Méigud. B, —/NL7EE |is still in America.
E3N

Shi nénhaizi, shi nih&izi? In Chinese, an "or" question (i.e., a question asking
which of two alternatives is true) may be asked simply by stating the two alter-
natives with a pause between. In this kind of question, the verb must appear
in each alternative. (You will learn other ways of making "or" questions in later
modules.)

Dou may usually be translated in a sentence as "all (of)," or, if it refers to only two
things, as both (of)." Literally, dou means "in all cases," "uniformly," "entirely,"
"completely." Since it is an adverb), it must be placed after the subject of a
sentence and before the verb (like the adverb yé, "also".)

Notes on Ne8-9

8. | A: |Nijiali you shénme rén? |{FZREHB{t4 |What people are (there)
A? in your family?
B: |YOu wo taitai gén sange|BFHAANIE=/ |There's my wife and three
haizi. #“F, children.
9 B: |Ni jiali ydu shénme rén? [{RREBH4 What people are (there)
A? in your family?
A: |Jiu you wo fuqin, muqin. |[FABHRE , Just my father and moth-
£ er.

Literally, the phrase ni jiali means "in your home" (jia, "home"; -li, "in"#. In this
sentence it is extended to mean "the people in your home, " that is, "your family."
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Ni jiali - you - shénme rén? Phrase by phrase, this question is: "In your family
- there are - what people?,” The word "family" can be taken to mean either all
your relatives or only those living in your household.

By itself, the verb you means "to "be," "to exist." You have now seen it translated
two ways:

1. as "have," with a personal subject: Women you sange haizi . "We have three
children."

2. as "there is/are," in the so-called impersonal construction: Ni jiali you shénme
rén? "What people are (there) in your family?"

In exchange 8, the verb you in the answer is translated as "there's." Some Eng-
lish speakers may find this translation too colloquial. The answer can also be
translated Just by listing the family members, with no verb in the English, as was
done in exchange 9« Chinese almost always keeps the verb in the answer to a
question, while English tends to leave it out.

How to say "and": Chinese has several words for "and." Gen is the word for "and"
when joining nouns or noun phrases. Yé is the word for "and" when Joining verbs,
verb phrases, or whole sentences:

Example 2.1. Example:
WO bu xing Li, yé& ba xing Lu. W0 xing Lu.
I'm not surnamed Li and I'm not surnamed Li. I'm surnamed L.

Chinese tends to use a word for "and" when the noun phrases being Joined are
not parallel and not to use one when the phrases are parallel:

Not parallel
You WO taitai géen sange haizi. There's my wife and
3 children.
Possessor noun number noun
Parallel
You liangge nanhaizi , yige nuhéizi. There are 2 boys and
one girl.
number noun number noun

While "and" is often omitted in Chinese, it may be added for emphasis between
nouns and between noun phrases just as in English.

Jiu, "only," "Just," is an advert (like yé and dou. The use of jit to mean "only" is
probably mostly confined to the Peking dialect.* Speakers from other parts of
the country will not necessarily use jit to mean "only" or understand it as such.
A more widely used and understood word for "only" is zhi. Thus the answer in
exchange 9 could also be: Zhi you wo fuqgin, mugqin.

Notes on additional vocabulary

Chinese is much more precise than English in its terms for family members.
There is not Just one word for "brother," or "sister" but words for "older brother,"
"younger brother," "older sister," and "younger sister."

4]111 has several other meanings, which will be presented to you as you continue through this course.
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older younger
brother gege didi brothers xiongdi
sister jiéjie meimei sisters jiémei

When referring to both older and younger sisters, the term jiémei is used. When
referring to both older and younger brothers, the term xiongdi is used. When

referring to sisters and brothers, the phrase xiongdi jiémei is used.

Chinese also distinguishes between grandparents on the father's side of the fam-
ily and grandparents on the mother's side:

father's side

mother's side

grandfather

zufu

waizufu

grandmother

zumu

waizumu

The syllable wai- in waizufu and waizimu literally means "outer" or "outside."
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Drills

144



Module 2: Biographic Information

Unit 4

Introduction

Topics covered in this unit

1. Arrival and departure times,
2. The marker le

3. The shi ... de construction.

Material you will need

1. The C-1 and P-1 tapes» the Reference List and Reference Notes.
2. The C-2 and P-2 tapes» the Workbook.

3. The UD-1 tape.
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References

Reference List

in Béijing

1. | A: |Ni airen lai ma? R8ARG ? Is your wife coming?
B: |Ta lai. 4K, She is coming.
2. | A: |Ni airen lai le ma? fRZ2AK T3 ? |Has your wife come?
B: |Laile, ta lai le. kT, MY, |Yes, she has come.
3. | A: |Niairen yeé lai le ma? REAHERT Has your wife come too?
g ?
B: |Ta hai méi lai. Yt IA %K She hasn't come yet.

4. | A: |Ta shénme shihou 1&i? i {+ 2 B{E3K ? |When is she coming?

B: |Ta mingtian 14i. sBAR K, She is coming tomorrow.

5. | A: [NI péngyou shénme|{RAA%&{t4BI{& |When is your friend arriv-

shihou dao? | g ing?
B: |Ta yijing dao le. thELaT, He has already arrived.

6. | A: |Ta shi shénme shihou|it2{t24Ef{%%] |[When did she arrive?
daode? 1 ?

B: |Ta shi zuétian daode. ihZREXRZIR, |She arrived Yesterday.

7. | A: |Ni shiyige rén ldide ma? |{ff@— " A%H) |Did you come alone?

g2
B: |Bu shi, wo bu shiyige rén| "2 , FA~Z— |No, I didn't come alone.
laide. N AFKHT,

8. | A: |Nishénme shihou zou? |{Rft4BEE ? |When are you leaving?

B: |W0 jintian zou. HEXRE, I'm leaving today.
9. | A: |Ni néitian zou? {RERRE ? What day are you leav-
ing?
B: |WO¢ jintian zou. HESRE, I'm leaving today.
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Vocabulary
houtian BX the day after tomorrow
giantian EIPN the day before yesterday
tiantian KK every day
érzi -2 son
nuér )L daughter
dao ] to arrive
érzi -F son
houtian (houtian) IEPN the day after tomorrow
jintian (jintian) SX today
1ai ¥k to come
le g combined le: new-situation and completion
marker
mingtian (mingtian) |BAX tomorrow
néitian ViiPN what day
nuér )L daughter
giantian (gidntian) |giX the day before Yesterday
shénme shihou AN K= when
shi de +#9 focus construction
-tian X day
tiantian XX every day
yige rén — A singly, alone
yijing (yijing) B£ already
zOou E to leave
zuotian REXR Yesterday
jiéhun Ly to get married, to be married
méi jiéhtn SRR not to be married
késhi QP but
xiang 28 to think, to think that
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Reference Notes

Notes on No1

1. | A: |Ni airen lai ma? {RE ARG ? Is your wife coming?
B: |Ta lai. 4K, She is coming.

These sentences refer to future time, but 1ai is not a future-tense form. Strictly
speaking, Chinese verbs do not have tenses. The same form of the verb can be
used in present, past, and future contexts.

We translated the sentence Ta zai Taindn gongzuo. as "He works in Tainan" as-
suming a present context. But in a past context we could translate It as "He
worked in Tainan; and in a future context we could translate it as "He will work
in Tainan." The verb form gongzuo does not tell you what time is being talked
about. You have to look elsewhere for that information, perhaps to a time expres-
sion like "last year" or "now" or "tomorrow," or to the conversational setting.

Notes on Ne2

2. | A: |Ni airen lai le ma? RZ2 AR TS ? |Has your wife come?
B: |Ldile, ta laile. KT, kT, |Yes, she has come.

Aspect: Le is an aspect marker. Through the use of and other one-syllable mark-
ers (de, zhe, ne, guo), the Chinese language indicates whether the occurrence
being talked about is completed, ongoing, about to occur, or experienced for
the first time. Aspect markers may also be used to indicate whether the whole
situation in the sentence is a new, changed situation.

"Completion" and "new situation" are not tenses but aspects. Aspect is a way
of talking about events or activities in relation to time. While tenses categorize
action in terms of features such as completeness and change. Aspect markers
are very different from tense markers because the same aspect may be used
in past, present, and future contexts. We may speak of an action that will be
completed as of a future time, for example, or of a situation that was new as
of a past time. English communicates these ideas to a certain extent through
the use of many different tenses for the verb (future perfect, simple past, etc,).
Chinese does this through the use of aspect markers and time words. The verbs
themselves do not change form.

Le is used in exchange 2 to indicate two aspects-completion and new situation,
(it is, however, often used to indicate only one aspect.)

Here, it indicates that the person has come, meaning that the action is com-
pleted, and that the person is now here, a changed situation. When the marker
le refers to both these aspects, we call it "combined le." Combined le can be
thought of as a telescoping of the completion le followed by a new-situation le: le
le becomes le. In the next two units, you will see the marker le used to Indicate
each of these aspects separately.
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Notes on No3

3. | A: |Niairen y¢ lai le ma? REBAET Has your wife come too?
ng 2
B: |Ta hai méi lai. YL %R, She hasn't come yet.

Negative of combined le: Compare these affirmative and negative forms:

affirmative lai is coming.
negative bu lai isn't coming.
affirmative lai le has come (now).
negative hai méi(you) 1ai hasn't come (yet).

Notice that the marker le does not appear in the negative answer in the ex-
change.

Hai: The negative of a sentence containing combined le will include the adverb
hai, "yet," as well as the negative méi(you). In English, the "yet" is frequently
left out.

Like other adverbs such as y¢, hai always precedes the verb, although not always
directly. Elements such as the negatives and méi may come between an adverb
and a verb,

Meéiyou, "not have" is used to negate the aspect of completion; that is, to say that
a certain event did not take place. Méiyou may be shortened to méi. Here are
three possible negative answers to the question.

Ta lai le ma? "Has he come?"

Ta hai méiyou 14i. He hasn't come yet.
Ta hai méi 14i. He hasn't come yet.
hai méiyou. Not yet.
Notes on Ne4-5
4. | A: |Ta shénme shihou 1&i? i+ 2 B4{%K ? |When is she coming?
B: |Ta mingtian lai. St BAR K, She is coming tomorrow.
5. | A: |[Ni péngyou shénme |{RAR&{t4EH{E |When is your friend arriv-
shihou dao? ! g ing?
B: |Ta yijing dao le. thEL3 7T, He has already arrived.

Position of time words: Time phrases occupy the same position in a sentence as
adverbs such as yé and hai between the subject and the verb.

Notes on Ne6-7
6 A: |Ta shi shénme shihou|#i2{+40{&ZE] |When did she arrive?
daode? g ?

149



Module 2: Biographic Information

B: |Ta shi zuétian daode. ihZHEXRZIR, |She arrived Yesterday.

7. | A: |Ni shiyige rén ldide ma? [{fR2— 1 AKHE] |Did you come alone?

ng ?
B: |Bu shi, wo bu shiyige rén| "2 , FA~Z— |No, I didn't come alone.
laide. N AFKHT,

(shi)...de: ° This is another way to indicate the aspect of completion. The aspect
marker le and the pattern (shi...de) perform different functions and convey dif-
ferent meanings. This is how they are different:

The aspect marker le or its negative méi (you) is used when the center of interest
is whether or not an action took place. For example, if you do not know whether
Mr. Sun came or not, you would ask:

‘ Ta léile méiyou? ‘ Did he come? ‘

and you would be answered either

‘ Ta laile. ‘ He came. ‘

or

‘ Ta méi 1ai. ‘ He didn't come. ‘

In this question and answer, you use le or its negative méi(you) because the
focus is on whether the action took place or not.

The purpose of the (shi)...de construction, on the other hand, is to focus on ad-
ditional information about a completed action; that is, the construction is used
when the center of interest is NOT whether or not a certain action took place.

For example, once it has been established that Mr. Sun did in fact come, the
(shi)...de construction will probably be used for any additional questions and
answers about his coming. For example:

Ta shi shénme shihou laide? When did he come?
Ta shi zuodtian laide. He came yesterday.
Ta shi yige rén ldide ma? Did he come alone?
Ta shi yige rén laide. He came alone.

These questions and answers use the (shi)...de construction because you already
know that Mr. Sun came and now you are asking for additional information about
his visit. Many types of additional information can be focus points for which the
(shi)...de construction is used.

In Ta shi shénme shihou laide? the additional information is the time when some-
thing happens.

In Ta shi yige rén ldide ma? the information asked for is the manner in which
something takes place.

Other possible focus points are place, cause of action, goal of action, and per-
former of action.

°0n occasion, a speaker may omit the shi (which is why it is written in parentheses in these notes).
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Now let's take a look at how shi and de function separately in this construction.
The verb shi, coming before the phrase which is the center of interest, serves
as a signal that what follows is emphasised. The verb "to "be" is often used in a
similar way in English to mark the center of interest:

Ta shi zudtian laide ma? Was it yesterday that he came?

Another way of showing the center of interest in English is by word stress. Here
is a comparison between focusing in Chinese with (shi)...de and focusing in Eng-
lish with stress:

Ta lai le ma? Has he come?

Lai le. Yes, he has.

Ta shi zudétian laide ma? Did he come YESTERDAY?
Shi, ta shi zudtian laide. Yes, YESTERDAY.

The marker de coming after the verb indicates completion. When the marker
de is not used in the sentence, that sentence no longer describes a completed
event. The marker shi by itself emphasizes something about the action.

Compare these sentences:

Ta shi jintian 1ai. She is coming (later) today.

Ta shi jintian laide. She came (earlier) today.

For the time being, you will not use shi without de.

The negative form of the (shi)...de construction is bu shi...de . Compare this with
the negatives you have already learned:

Ta shi |zudtian lai |-de |It was YESTERDAY that he came.
Ta |bu zuodtian lai |-de |It wasn't YESTERDAY that he came.
Ta lai |le. |He has come.

Ta hai méi |(lai. He hasn't come.

Ta mingtian 14i. He is coming tomorrow.

Ta mingtiatbu  (14i. He isn't coming tomorrow.

Notice that in a (shi)...de construction the negative b precedes the verb shi
rather than the main verb. Short answers are also formed with shi rather than
with the main verb:

Ni shi yige rén ldide ma? Did you come alone?
Shi, wo shi yige rén laide. Yes, I came alone.
Bushi, wo bt shi yige rén laide. No, I didn't come alone.

The (shi)...de construction is not used in every completed-action sentence con-
taining a time, place, or manner phrase. If the center of interest is still whether
or not the action took place, le is used. If, for example, you knew that someone
was expected to come yesterday and you wanted to find out only whether he
actually did come, the conversation might go as follows:

A: |Ta zudtian méi 1lai ma? Didn't he COME yesterday?
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B: Ta zudtian 14i le. He DID COME yesterday.

Literally, yige rén means "one person." When the expression is used to describe
how someone does something, translate it as "alone"

Notes on N.8-9

8. | A: |Nishénme shihou zou? |[{R{T4B{ZEE ? |When are you leaving?
B: |Wo¢ jintian zou. RS KRE, I'm leaving today.
9. | A: |Ni néitian zou? {RMBRE ? What day are you leav-
ing?
B: |W9¢ jintian zou. HESXE, I'm leaving today.

The word for "day" is the bound word -tian. To ask "what day" (literally "which
day"), the bound word néi- "which," is combined with the bound word -tian, "day":

néitian (like néigud, "which country").

neéitian? what day?/which day?
giantian day before yesterday
zuotian yesterday

jintian today

mingtian tomorrow

houtian day after tomorrow

Some speakers say the -tian in these words in the Neutral tone: gidntian,zuétian,
jintian, mingtian, houtian.
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Drills
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Criterion test
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Appendices

Appendix

Appendix

Appendix

Appendix

Appendix
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Unit 5

Introduction

Topics covered in this unit

. Date and Place of birth.
. Days of the week.
. Ages.

. The marker le for new situations.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes.
. The 5D-1 tape.
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References

Reference List

Andesen Furen, ni shi zai| Z{E#HKXA , {§ |Mrs. Andersen, where

nar shéngde? =EMILER ?  |\were you born?

W6 shi zai Dézhou|FHZ2ESFMAE  |I was born in Texas.

shengde. #o

Nimen shi Xingqisi daode|{R{[J2£HAMZE| |Did you arrive on Thurs-

ma? gyng ? day?

Ba shi, women shi|f~Z, {122 |No, we arrived on Friday.

Xingqiwu daode. HAAR AV,

Nimen xingqiji zou? {RI12EJLE ? |What day of the week are
you leaving?

Women Xingqitian zéu. |FH1EHXE. |(We are leaving on Sun-
day.

Ni shi néinidn shengde? |{FEWIFLER)? |What year are you born?

WO shi Y1 jiti san jitt nidn|FE—/=/%F |I was born in 1939.

shéngde. /Y,

Ni shi jiytiieé shéngde? {R2JLE%R ? |What month were you
born?

WO shi Qiyiie shengde. |F2tH4H8, |I was born in July.

Ni shi jihao shéngde? RRJLS%M? |What day of the month
were you born?

W6 shi Sihao shéngde. |FHZMUS4#), |I was born on the fourth.

Ni dud da le? RZ2XT? How old are you?

W er shi si le. H_+MT, I'm 24.

Ni dud da le? RB2XT? How old are you?

W0 san shi wu le. B=14AT, I'm 35.

Nimen nuhdizi jisui le?  |[{R{1&Z7%F/1% |How old is your girl?

T?
Ta basui le. W\T T, She's eight years old.
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10.

Nimen nanhdizi dou jisui

RSB % FEL

How old are your boys?

le? 577
Yige jitusui le, yige liusul| — M%7 , One is nine, and one is six.
le. —NRET,
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Vocabulary

duo6 da Z2X how old
hounian (hounian) |[F& the year after next
jihao JIR=1 what day of the month?
jinnian (jinnian) % this year
jisui L% how old
jiyue JLH what month
mingnian (mingnian) | B next year
néinian WRLE 2 which year
nidnnian (nidnnian) |FF every year
giannian (qidnnian) |gI4E the year before last
quniédn (qunian) S=nz last year
shangge yiie £1NH last month
shéng 4 to be born
-sul Z year (of age)
xiage yue 1B next month
Xingqier == 1< Tuesday
xingqiji ==3- )1 what day of the week
Xingqiliu EH5 Saturday
Xingqgisan EH= Wednesday
Xingqisi =312 Thursday
Xingqitian 2818 , 28 |Sunday

PN
Xingqiwu A Friday
Xingqlyl 28— Monday
zheige yle XA this month
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Reference Notes

Notes on Ne1l

1. | A: |Andesen Furen, ni shi zai|Z&E#HKXA , /f |Mrs. Andersen, where
nar shengde? ZEWILER ?  |were you born?
B: (W6 shi zai Dézhou|HEEEMNE I was born in Texas.
shéngde. 9,

The shi...de construction is used to focus on place expressions as well as on time
and manner expressions.

Wo shi zai sheng |-de. I was born in America. WHERE
Meéigud

Wo shi zuétian |dao -de. I arrived yesterday. WHEN

Wo shi yige 1ai -de. I came alone. HOW
rén

Notes on Ne2-3

2. | A: |Nimen shi Xingqisi daode | {122 H#IUZ |Did you arrive on Thurs-

ma? HIAg ? day?
B: |Ba shi, women shi|R~2, FIIEE |No, we arrived on Friday.
Xingqiwu daode. HAR A9,
3. | A: |Nimen xingqiji zou? {RI12EJLE ? |What day of the week are

you leaving?

B: |Women Xingqitian zou. |FK{12HXE. |We are leaving on Sun-

day.
Days of the week:
Xingqiji What day of the week?
Xingqiyl Monday
Xingqier Tuesday
xXingqisan Wednesday
Xingqisi Thursday
Xingqiwi Friday
xingqiliu Saturday
xingqitian Sunday

Until now, you have always seen ji, "how many," at the beginning of a word (jige
haizi, jiwei xiansheng, jihao). In xingqiji, -ji is at the end of the word. In both
places, occupies the position of a number and acts like a number: xingqiji, "What
number day of the week?"
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Notes on N4

4. | A: |Nishinéinidn shéngde? |{R@WF4HI? |What year are you born?
B: |W0 shi Y1 jiul san jiu nidn |2 — M=/ |I was born in 1939.
shéngde. =08

The word for "year," -nidn is a bound word (like the word for "day," -tian). The
question word néinian, "which year," is formed with the bound word néi "which."

The year is given as a sequence of digits, so that 1972, Yijilqiernian would lit-
erally be "one-nine-seven-two year." In a sequence of digits, the word er- (not
liang- is used for 2, and the words for 1, T, and 8 keep their basic high tones.
(See notes on No. 10 for cases in which these tones change.)

Notes on No5

5. | A: |Ni shi jiyue shéngde? REJLBXER ? |What month were you
born?

B: |W0 shi Qiytie shengde. |FH2tHB4%H), |Iwas born in July.
Months:
jiyiue? What month?
yiytue January giyte July
eryue February bayie August
sanyle March jiuyue September
siylie April shiytlie October
wuyie May shiyiyte November
linyiie June shieryie December

Since the names of the months are formed with numbers, ji- "how many," is the
appropriate question word to use for "what month." Ji- is used in Béijing to ask
for a number expected to be around 10 or 11.

Notice the tones on the words for 1, 7 and 8, which most Peking speakers pro-
nounce as Rising before Falling-tone words such as yiieé. The syllable -yi- in
the word for "November," however, is usually pronounced with the High tone:
shiyiyiié (See the notes on No, 10 for a summary of tone changes.)

Notes on N6

6. | A: |Ni shijihao shéngde? R2JL=4%/? |What day of the month
were you born?

B: |W¢ shi Sihao shéngde. |FZNS4HR)., |I was born on the fourth.

Days of the month are expressed by the number of the day followed by the bound
word -hao. You will remember that -hao is also used in giving addresses.

In asking about days of the month, "how many," is used, even though the question
may be answered by a number as high as 31. The month and day of the month
may be given together. For example:
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Ni shi jiyiie jthao shéngde? What is your month and day of birth?

W6 shi baytie jithao shéngde. I was born on August 9.

Notes on No7-8

7. | A: |Nidué dale? RBKT ? How old are you?
B: |WO0 er shi si le. F—+MT, I'm 24.

8. | A: |Nidud dale? RBKXT? How old are you?
B: |W0 san shi wu le. B=1HAT, I'm 35.

Ni duo da le? "How old are you?" literally means "How big (in years of age) are
you?" This is a common way to ask a person's age. The question is appropriate for
asking the age of a child or a young adult, but the expression is not considered
polite enough for asking an older adult his age. (More formal ways to ask a
person's age will be introduced on the C-2, P-2, and drill tapes.)

The marker le which ends these sentences calls attention to the fact that some-
thing is true now that was not true before.

= Note
Ages may also be asked and given without using the new-situation le.

Le has only this new-situation meaning in these sentences. It has no meaning of
completion, since in fact, there is no completed event.

One way to reflect the new-situation le in the English translation is to add
the word "now": I'm 35 now." Essentially, however, "new situation" (sometimes
called change of state") is a Chinese grammatical category with no simple Eng-
lish equivalent.

The marker le for new situations is always found at the end of a sentence and
is sometimes called "sentence le."

Notice that neither answer contains a verb. The verb that has been left out is
you "to have." The verb may not be left out in the negative: W6 méiyou sanshiwu.
"I'm not 35."

Notes on N9

9. | A: |Nimen nuhaizi jisui le? |{Ffi1%Z#%F/L% |How old is your girl?
T?
B: |Ta basui le. WI\T T, She's eight years old.

-sui: In the traditional Chinese system of giving ages, a person is one -sui old
at birth and becomes another -sui old on the New Year's following his birth. A
baby born the day before New Year's would thus be two -sui old on the day after
his birth. Most Chinese, however, have now switched to the Western style of
computing age and use -sul just as we use years old.

The word -sui like the word -hao, is a bound word shoving what kind of thing a
number is counting.
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In a date or address you are listing a number and use ér for 2, while in giving
an age you are counting an amount of something and use liang: liangsui, "two
years old."

Notes on Ne10

10. | A: |Nimen nénhdizi dou jisul|{R{i15#ZF#&/L |How old are your boys?
le? 5772
B: |Yige jiusui le, yige liusui|—1MZ 7T , One is nine, and one is six.
le. — NPT,

The word dou is used when "both" or "all" would probably not be used in English,
namely, when expecting different information about each of the things (or per-
sons) being discussed. "All" tends to be collective, asking or telling about some-
thing the members of a group have in common. Dou can be distributive, asking
or telling something about the members of a group as individuals.

Yi, i, ba: In the spoken language of Peking, the basic High tones of yi, qi and ba
usually change to Rising tones before Falling-tone words (such as -hao, yiie, and
-sui). This change is most common when the complete number given has only
one digit. When there are two or more digits, the g1 and ba of numbers ending
in 7 and 8 are more likely to have Rising tones than the y1 of numbers ending in
1 (which is usually in the High tone).

Compare:

shigihao the 17th
shiylyiie November

In all cases, the High tone is more likely to be kept in rapid speech. You may also
encounter speakers who never make changes in the tones of y1, i and ba.

Remember that, in the digit-by-digit form of giving the year, the numbers 1, 7,
and 8 keep their basic High tones: Yijiubaliunidn 1986.

Notes on additional required vocabulary

Days giantian zudtian jintian mingtian houtian

Years giannidn qunian jinnidn mingnidn  |hounian

In the Chinese system of expressing relative time in terms of days and years,
only one pair of terms is not parallel: zuétian "yesterday," and qunian "last year."
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Criterion test
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Appendix

Appendix

Appendix

Appendix
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Unit 6

Introduction

Topics covered in this unit

. Duration phrases

. The marker le for completion.
. The "double le" construction.
. The marker -guo.

. Action verbs.

. State verbs.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.

. The 6D-1 tape.
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Reference List

Ni zhu dué jiu? REZX? How long are you stay-
ing?

W6 zhu yinién. BiE—F I'm staying one year.

NI taitai zhu dud jiu? RANEZAX? |How long is your wife
staying?

Ta zhu liangtian. SAER R She is staying two days.

Ni taitai zai Xianggang|{fFAAZEZEE How long is your wife

zhu du6 jiu? Z2X7? staying in Hong Kong?

Wo xiang ta zhu liangtian. | FE#t{E@M X, |I think she is staying two

days.

Ni xiang zhu duo jit?

REES R ?

How long are you think-
ing of staying?

W0 xiang zhu yinian. HEE—F, I'm thinking of staying
one year.

Ni xiang zai Taiwan zhu|{f287E&/ZFZ |How long are you think-

dud jiu? a2 ing of staying in Taiwan?

Wo¢ xidng zhu bage yue. |F#E{E/\1~H. |[I'm thinking of staying
eight months.

Ni péngyou xiang zhu dud |{REA& XS How long is your friend

jiu? 7?2 thinking of staying?

Ta xiang zhu liangge|ff8{E@2 |He is thinking of staying

Xingqi. 2R, two weeks.

Ni laile dud jiu le? Rk TZ2A7T ? |How long have you been
there?

W0 léile santian le. HEKT=XT. |I have been here three
days.

Ni taitai zai Xianggang|{FAAXEZEE How long did your wife

zhule dud jiu? TER? stay in Hong Kong?

Ta zhule lidngtian. WAET R, She stayed two days.

Ta lai le ma? fttk T ? Did he come?
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Lai le, ta lai le. RT ,fhk7T., |Yes, he came.
10. Ta lai le ma? ftik 7T ? Did he come?
Meéi 14i, ta méi 1ai. SR, No, he didn't come.
gk,
11. Ni céngqidn laiguo ma? |{RAMEIHKILME ? |Have you ever been here
before?
W6 céngqidn méi ldiguo. |FKMMEDEFKE, |I have never been here

before.
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Vocabulary
qu = to go
Niu Yiie AIER) New York
congqian MAT before
duod jiu 28 how long
-guo -1t experiential marker
xiang 3 to think that, to want to, would you like to
Xianggang &t Hong Kong
xingql 25 week
zhu £ to live somewhere
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Reference Notes

Notes on Ne1

1. | A: |Nizhu dud jiu? REZR? How long are you stay-
ing?
B: |W0 zhu yinian. BiE—F, I'm staying one year.

Expressions like dué jiti, "how long," and yiniédn "one year," called duration phras-
es, come after the verb.

= Note
"One day" is yitian. The tone on yi1 changes to Falling before a High-tone.

Notice the contrast with time-when phrases, like shénme shihou, "when," and
jinnian "this year," which come before the verb.

If a duration phrase is used with the verb zhu, this phrase preempts the position
after the verb; and any place phrase, like zai Béijing, must come before the verb.

Yinidn: In telling how many years (giving an amount) no counter is used. The
tone on yi1, "one," changes to Falling before a Rising tone.

Notes on Ne2

2. | A: |Ni taitai zhu dud jiu? RAKIEZA? |How long is your wife
staying?
B: |Ta zhu lidngtian. HER R, She is staying two days.

Liangtian: -tian, "day," like -nian, "year," is used without a counter. When telling
how many of something, the number 2 takes the form liang. (See Unit 3, notes
on Nos. 3-4.)

Notes on Ne3-4

3. | A: |Ni taitai zai Xianggang|{FAAEEHEE |How long is your wife
zhu dud jiu? Z2X7? staying in Hong Kong?
B: |W¢ xiang ta zhu lidangtian. | FE#{E®X, |I think she is staying two
days.
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4. | A: |Nixiang zhu duo jiu? FEEZA? How long are you think-
ing of staying?
B: |W0 xidang zhu yinian. BEE—F, I'm thinking of staying
one year.

The verb xiang, "to think that," "to want to," "would like to," may be used as a
main verb or as an auxiliary verb. As a main verb it means "to think that." It is
used this way in the answer of exchange 3 and in the following examples.

I think he is coming tomorrow.

I think he is not going.

When xidng is used as a main verb meaning "to think that," it is not made nega-
tive. This may be a special problem for English speakers who are used to saying

"T don't think he is going."

In Chinese, it is: "I think he is not going" W0 xiang ta bu qu.

When xidng is used as an auxiliary verb, it means, "to want to," "would like to."
It is used this way in exchange 4, which could also be translated as, "How long
would you like to stay?"

Here are other examples:

Ni xiang zou ma? Would you like to leave? OR Do you
want to go?

W6 bu xiang zou. I don't want to leave.

Ni xiang zai Taibéi gongzuo ma? Do you want to work in Taipei?

Notes on No5-6

5. | A: |Ni xidng zai Tdiwan zhu |{FEE&Z{EZ |How long are you think-
dud jiu? A? ing of staying in Taiwan?
B: |W¢ xidng zhu bage yue. |[#HE{F/\1H. |[I'm thinking of staying
eight months.

6. | A: |Nipéngyou xiang zhu dud |{FERREES How long is your friend

jiu? a2 thinking of staying?
B: |Ta xiang zhu liangge|fttZ8{E@M1~2 |He is thinking of staying
Xingql. HA, two weeks.

You already know that yinian and yitian are used without counters. The words
for "month" and "week," however, are used with counters.

Compare:

santian 3 days
sannian 3 years
sange xingdqi 3 weeks
sange yue 3 months
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Notes on No7

7. | A: |Nilaile dud jiu le? iR TZA7T ? |How long have you been
there?
B: |W¢ laile santian le. FET=XT., |I have been here three
days.

le...le, "up until now," "so far": The use of completed-action le after the verb and
of new-situation le after the duration phrase tells you how long the activity has
been going on and that it is still going on. The answer could also have been
translated "I have been here three days so far." This pattern is sometimes called
"double le."

Notice that when le is in the middle of a sentence (in this case, because it is

followed by a duration phrase), we write it attached to the verb before it: laile
dud jiu le.

Notes on Ne8

8. | A: |Ni taitai zai Xianggdng|fFAANZEEEFE |How long did your wife
zhule duo jiu? TEA? stay in Hong Kong?

B: |Ta zhule liangtian. WAET FR, She stayed two days.

Completion le: Here you see the marker le used to indicate one aspect, comple-
tion. Compare a sentence with one le to a sentence with two le's:

W0 zai nar zhule santian. ‘I stayed there three days.

WO zai nar zhule santian le. I have been here (stayed here) for three

days now (so far).

Completion le is used with verbs that describe actions or processes, not with
verbs that describe a state or condition, or a continuing situation. The follow-
ing sentences, describing states or ongoing situations, have past-tense verbs in
English but no le in Chinese.

Neéige shihou tamen zhi you liange
haizi.

At that time they had only two children.

Ta qunian bt zai Shanghai, zai Béijing. | He wasn't in Shanghai last year; he was

in Béijing.

Verb types in Chinese: In studying some languages, it is important to learn
whether a noun is masculine, feminine, or neuter. In Chinese, it is important
to learn whether a verb is an action, state, or process verb. These three verb
categories are meaning (semantic) groups. A verb is a member of one group
or another depending on the meaning of the verb. For instance, "running" and
"dancing" are actions; "being good" and "being beautiful" are states; and "get-
ting sick" and "melting" are processes. In Chinese, grammatical rules are applied
differently to each semantic verb category. For the most part, you have learned
only action and state verbs in this course; so these comments will be confined
to those two verb categories. (See Unit 8 of this module for process verbs,)

Action verbs: These are verbs which describe physical and mental activities.
The easiest to classify are verbs of movement such as "walking," "running," and
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"riding", however, action verbs also include verbs with not too much motion,
such as "working" and "writing," and verbs with no apparent motion, such as
"studying." One test for determining if a verb is an action is asking "What did
he do?" "He arrived," "He spoke," and ""He listened" are answers which contain
action verbs. "He knew" "He wanted" and "He is here" are answers which contain
state verbs, not action verbs. Some of the action verbs you have learned are:

dao (to arrive) 1ai (to come)

gongzuo (to work) zhu (to live, to stay)

State verbs: These verbs describe qualities, conditions, and states. All adjectival
verbs, such as hao "to be good," and jiu, "to be long (in time)," are state verbs.
Emotions, such as "being happy" and "being sad," are expressed with state verbs.
"Knowing," "liking," "wanting," and "understanding," which may be called men-
tal states, are also expressed with state verbs. Also, all auxiliary verbs, such as
xiang, "to want to," "would like to," are state verbs. Here are some of the state
verbs:

shi to be
jiao to be called

da to be large

dul to be correct

xing to be surnamed zai to be at

xiang to want to zhidao to know

Aspect and verb types: Not every aspect marker in Chinese may be used with
all typs8 of verbs. Completion le does not occur with state verbs. It does occur
with action verbs.

Ta yijing dao le. He has already arrived.
AC- — N N
TION Ta gongzuole yinian. He worked one year.
Ta lai le ma? Did he come?
Ta qunidn bu zai zheér. He wasn't here last year.
STATE |Ta zuétian xiang qu. Yesterday he wanted to go.
Ta zudtian bu zhidao. He didn't know yesterday.
Notes on Ne9-10
9 A: |Talaile ma? fth>k 7 g ? Did he come?
B: |Laile, talaile. X7T , kT, |Yes, he came.
10. | A: |Taldile ma? 3k TG ? Did he come?
B: |Méi lai, ta méi lai. SR, No, he didn't come.
fthi% K,

Compare the two possible interpretations of the question Ta lai le ma? and the
answers they receive:

Completion le

‘léi ‘le ‘ma? ‘ Did she come?
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Completion le

Ta l1ai le. She came.
Ta méi l1ai She didn't come.
Combined le
Ta 1ai le ma? Has he come?
Ta lai le. She has come. OR She's here.
Ta hai méi 1ai. She hasn't come yet.

The first question, with completion le, asks only if the action took place. The
second question, with combined le asks both whether the action has been com-
pleted and whether the resulting new situation still exists.

Notes on Nel1l

11. | A: |Nicongqidn ldiguo ma? |{RMBIKEME ? |Have you ever been here
before?

B: |W6 cédngqgidn méi ldiguo. |FMMAENEFKE, |I have never been here
before.

The aspect marker -guo means literally "to pass over," "to cross over. The impli-
cation is that an event took place and then ceased at some time in the past.

It may help you to conceptualize -guo in terms of a bridge. The whole bridge is
the event. The marker -guo stresses the fact that not only have you crossed over
the bridge but at present you are no longer standing on it.

The meaning of -guo changes slightly depending on what type of verb it is used
with: action or process, (-guo may not be used with state verbs.) With an action
verb, -guo means that the action took place and then ceased at some time before
the present. With a process verb, -guo means that the process took place and
that the state which resulted from the process ended at some time before the
present.

Remember that aspect markers like le and -guo are used only when the speaker
feels it necessary to stress some feature or aspect of an event. Le is used to
stress finishing, or completion, -guo is used to stress that a situation occurred
in the past and was "over or "undone," before the time of speaking (that is, the
absence of that situation followed the situation).

Let's contrast -guo with completion le: both le and -guo express completion, but -
guo stresses that an action is no longer being performed, or that a state resulting
from a process no longer exists.

For example, Ta lai le. means "He came," or "He has come," not indicating
whether or not he is still there.

But Ta laiguo means "He came" with the specification that he is not there any-
more -that is, he came and left.

One of the uses of the aspect marker -guo,is in sentences which express experi-
ence or having experienced something at least once in the past, that is, "to have
had the experience of doing something." This is how -guo is used in exchange
11. In a question, the marker -guo can he reflected by the English word "ever,"
and in a negative statement by "never."
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Ni cénggian 1ai -guo |ma? |Have you ever been (come) here be-
fore?

Ni congqgignéi  |(lai -guo I have never been (come) here be-
fore.

Ni cc’)ngqi|é1n lai -guo I have been (come) here before

The negative of Ta 1ai le. does not include a le, but the negative of Ta laiguo.
does have a -guo . The negative adverb méi is used to negate both completion
le and -guo.

Ta 1ai le.
Ta méi 1ai

Ta 1ai -guo.
Ta méi 1ai -guo.
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Unit 7

Introduction

Topics covered in this unit

. Topics Covered In This Unit

. Where someone works.

. Where and what someone has studied.
. What languages someone can speak.

. Auxiliary verbs.

. General objects.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes,
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The TD-1 tape.
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Nin zai nali gongzuo?

REWMETE?

Where do you work?

W0 zai Méigué Guéwuyan
gongzuo.

BAEXEESR
TfF.

I work with the State De-
partment.

Nin zai nali gongzuo?

TEWMETE?

Where do you work?

W0 shi xtiésheng.

I'm a student.

Nin 1ai zu6o shénme? BRI 2 What did you come here
to do?
W0 14i nian shu. HERZB, I came here to study.
Ou, w0 yé shi xiésheng. |H , #th2% |Oh, I'm a student too.
4,

Qingwen, ni nian shén-
me?

5, Rt
h?

May I ask, what are you
studying?

WO nian lishi.

HBNE,

I'm studying history.

Ke xiansheng, ni nian

shénme?

aJEE , REM
N

What are you studying,
Mr. Cook?

W0 zai zheli xiié zhong-
wén.

HAEXEZEH
YO

I'm
here.

studying Chinese

Qingwen, ni xiiéguo Ying-
wén ma?

May I ask, have you ever
studied English?

Xiiéguo Yes.
Qingweén, ni hul shuo|i&ld], ff&ii% |May I ask, can you speak
Yingwén ma? g ? English?
W6 hui shuo yidian. (= — . I can speak a little.
Ni taitai yé hul shuo|ffAAtEZiiF |Can your wife speak Chi-
Zhonggud hua ma? EiErg ? nese too?
B huj, ta ba hui shuo. |A~%, #4A~%  |No, she can't.

o
Nide Zhonggudé hua hén|{REYFEIEER  |Your Chinese is very
hao. ¥, good.
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Nali, nali. wo jiu shuo

WRE , WREE, F

Not at all, not at all. I can

yidian. M — =, speak only a little.
10. Ni shi zai nali xiiéde? {REEMEE Where did you study it?
fy?
Wo shi zai Hudshengdun |FE7EEELZF |1 studied it in Washing-
xtiéde. o8 ton.
11. Ni shi zai daxié xuéde|{REEARFFH) |Did you study English at
Yingwén ma? Z g ? college?
Shide, wo shi zai Taiwan|2EH) , Ft2®ES |Yes, I studied English at
Daxiié xiéde Yingwén. |[EARFZFR& |Taiwan University.
X,
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Vocabulary
jingxiié 7z classics
Riwén HX Japanese language
weénxiié XZ literature
zhénzhixiié HaE political science
nan bi:3 to be difficult
rongyi B85 to be easy
xuéxi (xiiéxi) F3] to study, to learn
daxié XE university
hua 1& language, words
huashéngdun fE B Washington
hui = to know how to, to can
jingjixié Z5RF economics
lishi hse history
Meéigud Guéwuyltan |EEESSME U.S. Department of State
nan pi:3 to be difficult
nian (shu) 2t to study
Riwén HX Japanese language
shuo (hua) 1HiE to speak, to talk
xiié ¥ to study
xtiéshéng 24 student
(xiiésheng)
xuéxi (xiiéxi) %3] to study, to learn (PRC)
yidian —= a little
Yingwén 3374 English
zhénzhixiié ez political science
Zhongwén 2254 Chinese
Zuo {13 to do
shénme difang A/ 5] where, what place
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Reference Notes

Notes on Nel-2

1. | A: |Nin zai nali gongzuo? BHEMETE? |Where do you work?

B: (W0 zai Meéigud | FE=EESMRE |1 work with the State De-
Guéwuyiian gongzuo. TI1E, partment.

2. | A: |Nin zai nali gongzu0? IZFEWETYE? |Where do you work?
B: |WO0 shi xiiésheng. HERFE4%, I'm a student.

Zai Méigué Guéwuylian gongzuo means either "work at the State Depart-
ment" (i.e., at main State in Washington, D,C.) or "work in the organisation of the
State Department" (no matter where assigned). Here the expression is translat-
ed loosely as "work with the State Department," meaning "in the organization.

Notes on No3-4

3. | A: |Nin lai zuo shénme? BRMHA A2 What did you come here
to do?
B: |W9¢ lai nian sha. BEREH, I came here to study.

4. | A: |Ou, wo yé shi xiiésheng. |H , HEthEF Oh, I'm a student too.

£,
B: |Qingwén, ni nian shén-|i&l9] , {FE&t May I ask, what are you
me? h? studying?
B: |WO¢ nian lishi. H2AE, I'm studying history.

Purpose: When 14i, "to come," is followed by another verb, the second verb ex-
presses the purpose of the subject's coming. The "purpose of coming" may be
emphasized by the shi...de construction, with the marker shi before the verb 14i:

WO shi 14i nidn shude. I came to study:.

Nian shii: Nian by itself means "to read aloud." When followed by an object, the
expression means "to study." Shu is "book(s)," but nian shu simply means "to
study." Shu is used as a general object, standing for whatever is being studied.

Nian lishi: When you are talking about studying a particular subject, nian is
followed by the name of that subject rather than by the general object shu.

To have the meaning "to study," nian must be followed by either the general
object shu or a specific object such as the name of a subject.

Verb types: Zuo, "to do," and nian (shi), "to study," are action verbs. Both are
made negative with bu when referring to actions not yet finished Both may take
completion le or its negative méi.
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Ta bu nian shu. He doesn't study.
Ta méi nian sha. He didn't study.
Ta yijing nian shu le. He has already studied.

Notes on No5-6

5. | A: |[Ke xiansheng, ni nian|®]%4% , /&t |What are you studying,

shénme? ND? Mr. Cook?
B: |W0 zai zheli xiié zhong-|FHEXEFH I'm studying Chinese
wén. X, here.

6. | A: |Qingwen, ni xtiéguo Ying-|1&(d) , {RZFid% |May I ask, have you ever

wén ma? 3hg ? studied English?
B: |Xiiéguo Fid, Yes.

Xié, "to study" #an action verb): You will recognize xiié from the word for "stu-
dent," xiiésheng. Xiié may refer to acquiring either knowledge or a skill. For ex-
ample, you can xiié history, economics, a language, piano# and tennis. On the
other hand, nian is used for "study" in the sense of taking a course or courses in
a field of knowledge. Nian is not used for a skill.

In some contexts, the verb xiié means "to learn." The following sentence may be
interpreted two ways, depending on the situation.

I learned it in America.(e.g., how to use
chopsticks)

OR
I studied it in America.

W0 zai Méigué yijing xtiéguo.

(e.g., the Chinese language)
Zhongwén is used for either the Chinese spoken language or the written lan-

guage# including literature. In general, use xiié for "learning" to speak Chinese
and nian for "studying’ Chinese literature.

Notes on Ne7-8

7. | A: |Qingwen, ni hul shuo|i&ld], fi&iH% |May I ask, can you speak
Yingwén ma? X ? English?

B: |W0 hui shuo yidian. 21— R I can speak a little.

8. | A: NI taitai yé& hul shuo|fFAAXtE&iIEF |Can tour wife speak Chi-

Zhonggud hua ma? EiERg ? nese too?
B: |Bu huj, ta bt hui shuo. |[f~%, A&  |No, she can't.
.i/FEO

Hui, "to know how to," "can," is an auxiliary verb. It is used before the main verb
to express an attitude toward the action or to express the potential of action.
Xiang, "to want to," "would like to," is also an auxiliary verb. "Should," "must,"
and "may" are other examples of auxiliary verbs. All auxiliary verbs in Chinese
are state verbs, which means that bu is always used to make them negative.
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Auxiliary verbs never take the aspect marker le for completed action, regardless
of whether you are talking about past, present, or future.

Ta qunian b hui shuo Yingwén. He couldn’t speak English last year.

When the marker le is used, it is the aspect marker for new situations.

Ta qunian bd hui shud Yingwén, xianzai|Last year he couldn’t speak English,
hui le, but now he can.

W0 hui shuo yidian, "# can speak a little": The word yidian, literally "a dot,"
functions as a noun. It is used in a sentence to mean "a little bit" where a noun
object, such as Yingwén, "English," might be used.

Yidian may not be used directly after an auxiliary verb, which must be followed
by another verb.

Shuo, "to speak," "to talk," is another example of a verb which must always have
an object. Shuo must be followed by either:

1. the general object hua, "words," in which case the meaning of shuo hua is
simply "to speak," "to talk," as in:

Ta hai méi shuo hua. He hasn't yet spoken.
OR
2. a specific object such as the name of a language.

Bu hui: The short yes/no answer to a question containing the auxiliary verb hui
is formed with hui rather than with the main verb.

Zhongguo hua: This expression refers only to the spoken language, in contrast
to Zhongwén, which refers to both the spoken and written language.

Notes on N9

9. | A: |[Nide Zhonggué hua hén|{REIFEIERE  |Your Chinese is very
hao. ¥, good.
B: |N&li, ndli. wo jiu shuo|WE , HFE, F |Not at all, not at all. I can
yidian. M — =, speak only a little.

Literally, ndli means "where." As a reply to a compliment, we have translated
ndli as "not at all." In China, it has traditionally been considered proper and a
matter of course to deny any compliment received, no matter how much truth
there is to it. Many people still regard xiexie "thank you," as an immodest reply
to a compliment, since that would amount to agreeing that the compliment was
completely correct.

Jiu, "only": As was noted in Unit 3, notes on Nos. 8-9, jiu meaning "only" is not
as widely understood as zhi. The last sentence in exchange 9 could Just as well
be W¢ zhi hui shuo yidian.

Notes on Ne10-11

11.

Ni shi zai daxté xuéde|{R

Yingwén ma?

Did you study English at
college?
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B: |Shide, w0 shi zai Taiwan|@# , HEHES |Yes, I studied English at
Daxué xiiéde Yingwén. |BAFZFR)ZE  |Taiwan University.

YO

In the Peking dialect of Standard Chinese, which is the model for grammatical
patterns presented in this course, the -de of a shi...de construction comes be-
tween the verb and its object. The object, therefore, is outside the shi...de con-
struction. Compare "I studied here" with "I studied English here":

However, you may hear some Standard Chinese speakers who place the object
inside the shi...de construction.

Wo shi zai zher xué -de.

Wo shi zai zheér xé -de Yingwén.
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s~ W N

Unit 8

Introduction

Topics covered in this unit

. More on duration phrases.

. The marker le for new situations in negative sentences.
. Military titles and 'branches of service,

. The marker ne.

. Process verbs.

Material you will need

. The C-1 and P-1 tapes, the Reference List and Reference Notes.
. The C-2 and P-2 tapes, the Workbook.
. The 8D-1 tape.
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References

Reference List

Ni jintian hai you ke ma? |{f$Xi2Hi®X |Do you have any more
ng, ? classes today?
Méiyou ke le. HBIRT. I don't have any more
classes.
Ni coénggian nian Ying-|fRMAETEERIE |How long did you study
wén nianle dud jiu? TER? English?

W0 nian Yingwén nianle
liinidn.

I studied English for six
years.

Ni xianzai nian shénme |{RILEZ (T4 What are you studying

ne? We ? now?

W6 nian Fawén ne. B2EX I'm studying French.

Ni nian Fawén nianle dué |{fZ/EX & T2 |How long have you study-

jia le? AT? ing French?

W0 nianle yinian le. HET—5%7., |I've have been studying it

for one year.

Ni hui xié¢ Zhongguo zi|fRF2EFEZF |Can you write Chinese

ma? ng, ? characters?

Hul yidian. 22—, I can a little.

Qunidn wo hdi bd hui xié. | EFEHRIEFFLE Last year, I couldn't write
=h them.

Xianzai wo hui xié yidian
le.

Now, I can write a little.

Ni fuqin shi junrén ma?

Is your father a military
man?

Shi, ta shi hdijun junguan.

Yes, he is a naval officer.

WO jintian bu 1ai le. HESEXAHKT, |I'mnot coming today.
WO bing le. w7, I'm sick.
Jintian hdo le méiyou? SKIFT%E? |Are you better today?

(Are you recovered?)
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‘ B: ‘ﬁntién hao le. SRIFT, Today I'm better.
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Vocabulary
kongjun =E Air Force
lujun BEZE army
shibing ER enlisted man
zuo shi 5= to work
Déwén = German language
bing ] to become ill
Déwén B German language
Fawén EX French language
héijﬁn BE navy
junguan FEZE military officer
junrén ESPN military person
ke iR class
xié 5 to write
VAl ¥ character
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Reference Notes

Notes on Ne1l

1. | A: |Nijintian hai you ke ma? |{i$XiZHEiI® |Do you have any more
ng 2 classes today?
B: |Méiyou ke le. HBIRT. I don't have any more
classes.

Hai, "additionally," "also": You have already learned the word hai used as an
adverb meaning "still." In this exchange you learn a second way to use hai.

Ni hai xiang zoéu ma? Do you still want to leave?

Ni héi yao xiié shénme? What else do you want to study?

Meéiyou...le: You will remember that in the negative of a completed action, méi
or méiyou replaces the completion marker le is never used together with it.

Ta 14i le. He came.

Ta méi(y- |lai. He did not come.
ou)

In the sentence Méiyou keé le, le is a new-situation marker, and méiyou is simply

the negative of the full verb you. (Remember that the verb you is always made
negative with méi, never with bu.)

Ta you ke |le. Now he has class. [Due to a change in the
schedule, he now has class at this time.]

Ta méi- you ke |le. He doesn't have any more classes.

Bu...le/méiyou...le: When the marker le for new situations is used with a negative
verb, there are two possible meanings:

1. one is that something that was supposed to happen is now not going to happen.
2. the other is that something that was happening is not happening anymore.

Thus the following sentence is ambiguous:

He is not coining now. [Either he was expected to come but
Ta bu 1ai le. changed his mind, or he used to come at this time but now has
stopped.]

In the context of a conversation, the meaning of the sentence would become
clear.

Here are more-examples with the "anymore" meaning:

Ta bu nian shu le. He is not going to study anymore.[He
will no longer attend college.]

Ta bu shi wode péngyou le. He is not my friend anymore.

Méiyou le. There is no more.
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Notes on N.2

2. | A: |Ni cénggidn nian Ying-|{fRMBIEZEXE |How long did you study
wén nianle dué jiu? TER? English?
B: |WO nian Yingwén nianle|FHEZ&3EZT 71 |I studied English for six
liinién. F, years.

More on duration: In Unit 6 of this module, you learned to express duration in
a sentence with no object (W0 zai Xiangang zhule liige yte le. ). In this unit,
you learn one way to express the duration of an activity which involves using
both a verb and an object (e.g. , "studying economics"). In such cases, the verb
appears twice in the sentence: first when the object is stated, and again when
the duration is stated.

Ta nian jingjixiié, nidnle yinian. He studied economics for one year.

Ta xié Zhongguo hua, xiiéle sange yiie
le.

He has been studying Chinese for three
months.

Notice that aspect markers do not occur after the first verb in each sentence,
but only after the second verb and at the end of the second sentence.

Notes on No3

3. | A: |Ni xianzai nian shénme |{REL7EE{T4  |What are you studying
ne? g ? now?
B: |WO0 nian Fawén ne. HEEX I'm studying French.

Ne is an aspect marker used to emphasize the fact that something is in progress.
With action verbs, ne indicates that the action is going on.

With state verbs, ne shows that the state exists. With some process verbs, ne
indicates that the process is going on. Ne may not be used with certain process
verbs. (See also notes on No. 8, about verbs.)

Notes on Ne4-5

4. | A: |Ninian Fawén nianle dud|{7&/A32 T2 |How long have you study-
jia le? AT ? ing French?
B: |W0 nianle yinian le. HET—57., |I've have been studying it
for one year.
5. | A: [Ni hul xi¢ Zhongguo zi|ff25"HE¥ |Can you write Chinese
ma? ng ? characters?
B: |Hui yidian. 22—, I can a little.

Xié Zhongguo zi: The verb xié, "to write" can occur with specific objects, such
as Zhongguo zi, as well as with the general object zi. The combination xié zican
mean either "to write characters" or simply "to write."

He wants to learn to write Chinese
characters.

Ta xiang xiié Zhongguo zi.
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‘Xiéo didi sisul le, yijing hui xié zi le.

Little younger brother is four years old
and already can write.

In the reply hui yidian, hui is used as a main verb --not as an auxiliary verb, as
in the question.

As a main verb, hui means "to have the skill of," "to have the knowledge of," "to
know."

W0 hui Yingwén. ‘I know English.

Notes on N6

6. | A: |Qunidn wo hai bt hui xié. | EEHTELE Last year, I couldn't write
= them.
B: |Xianzai wod hul xié yidian | #lIZEFHEE5—= |Now, I can write a little.
le. I

Qunian wo hdi b hui xié.: Notice that here it is the auxiliary verb hui, not the
verb xié, that is made negative. Auxiliary verbs such as hui and xiang are STATE
verbs and so are made negative with the prefix bu, regardless of whether the
context is past, present, or future.

Xianzai wo huil xié yidian le.: The marker used is le for new situations. It is always
placed at the end of a sentence.

The time word xianzai comes at the beginning of the sentence here. Most time
words of more than one syllable may come either before or after the subject, but
in either case before the verb.

Notes on No7-8

7. | A: |Nifuqgin shijunrén ma? |{IRFEEZEA Is your father a military
ng 2 man?
B: |Shi, ta shi hdijun junguan.|2 , i 2/8ZFF: |Yes, he is a naval officer.
22
8. | A: |WO0 jintian bu ldi le. HESEXAEKT, |I'mnot coming today.
B: |W¢ bing le. w7, I'm sick.

The verb bing, "to get sick," "to become ill," is a process verb; that is the activity
described includes some changes in the situation. Process verbs tell of an action
which has caused a change from one state to another, as from whole to broken
("to break") and from frozen to melted ("to melt"). Bing is typical of process
verbs: not only is an action described (coming down with an illness) but also a
resulting state (being ill). Because of this typical combination, process verbs are
sometimes thought of as combining the semantic characteristics of action and
state verbs.

One of the main purposes of talking about verbs in terms of action, state, and
process is to draw attention to the fact that the Chinese way of expressing some-
thing may not correspond to the English.

For instance,
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"I am sick" in Chinese is W0 bing le. ("I have gotten sick"). For "I am not sick,"
you say WO méi bing. ("I didn't get sick").

Process verbs are always made negative with m|i9 regardless of whether you
are referring to past, present, or future.

Ni bing le méiyou?

Are you sick?

Méiyou.

W6 méi bing.

No. I'm not sick.

(State verbs are always made negative with bu.)

Another reason for putting verbs into categories according to the type of mean-
ing is to discover how verbs behave in sentences. Knowing whether a verb is in
the action, state, or process category, you will know what aspect markers and
negatives may be used with that verb. In the following charts, a check mark
means that this combination of verb and aspect occurs in the language.

Aspect Markers

Completion le

Combined le

New-situation

Action X X X
Verbs State X
Process X X X
Examples:6
Ta zuotian gongzuo le. He worked yesterday. (completion Le)
Action Ta yijing lai le. He has already come. (combined le)
Gége xianzai nian daxiié|Older brother goes to college now. (new-sit-
le. uation le)?
State |Ta xianzai hui xié zi le. He can write now. (new-situation le)
Ta zuodtian bing le. He got sick yesterday. (completion le)
p Ta xianzai bing le. He is sick.(combined le)
rocess
Ta bingle yige yiié le. He has been sick for one month now. (new-
situation le and completion le)

“In affirmative sentences containing action verbs, the marker le for new situations is used to describe
a change in a general habit.

Verbs
Action State Process
bu X
Negation —negation of completion le X X
—negation of combined le X X
Examples:

Ta bu nian shu.

He doesn’t (isn't going to) study

Action

Ta méi nian shu.

He didn't study.

Ta hai méi nian shu.

He hasn’t studied yet,

5Most of the time you can figure out from a verb's meaning the semantic category in which that verb belongs.
However, process verbs may not be so predictable.
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State |Ta qunidn bl xidng nian shi. |Last year, she didn't want to study.

Ta jintian méi bing. He is not sick today.
Ta hai méi hao. He hasn't yet recovered.

Process

Notice that only action verbs use the whole range of negatives to mark the nega-
tive of future or present action, completed action, or new situations. State verbs
use the negative prefix bu even when referring to past states. Process verbs use
the negative prefix méi even when referring to something in the present.

If you find a verb occurring with a negative or an aspect marker you had not
expected, you might discuss with your teacher how the verb behaves in terms
of these charts. You might discover that what you thought was a state verb is
actually a process verb, or vice versa.

Notes on N9

9. | A: |Jintian hdo le méiyou? SKRIFT%B? |Are you better today?
(Are you recovered?)

B: |Jintian h&o le. SXREFT. Today I'm better.

Jintian hao le.: Hao is one of many state verbs which can become process verbs.
When such a verb becomes a process verb, it takes on a different meaning. While
the state verb hdao means "to be good" or "to be well," the process verb hdo means
"to get better," "to recover." Compare these sentences:

Ta hao. He's in good health.
Ta zudtian bing le. Ta jintian yijing hao|Yesterday he became sick. Today he is
le. already recovered.

The difference between the state verb hao and the process verb hdo is even more
evident in negative sentences. State verbs, as you remember, are made negative
only with bu. Process verbs are made negative only with méi or hai méi.

Ta bu hao. He's not good. [He’s not a good person.]
Ta hai méi hao. He hasn't yet recovered. [He is still sick.]

It can be difficult to remember that bing and hao, sometimes translated as "to be
sick" and "to be better," are actually process verbs in Chinese, not state verbs.

The English sentence "I am better (recovered)" translates as Wo hao le. ("I have
become veil") and would be incorrect without the le.

Jintian hdo le méiyou? Questions may be formed from statements containing
completion le or combined le by adding méiyou at the end of the statements.

You will learn more about forming questions in the first unit of the next module.

Ta laile méiyou? Did he come?

Ni hdole méiyou? Are you recovered (from your illness)?
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The Money Module (MON) will provide you with the skills needed to exchange
moneys make simple purchases, and discuss your purchases in Chinese.

Before starting this module, you must take and. pass the BIO Criterion Test.
Prerequisites to units 4 and 5 of this module are tapes 5 and 6. Numbers resource
module and tapes 3 and 4, Time and Dates resource module.

The Criterion Test will focus largely on this module, but material from ORN, BIO
and associated resource modules may also be included.

Objectives

Upon successful completion of this module, the student should be able to:

1. Comprehend the numbers 1 through 99,9997 including those numbers used In
money expressions, and say them in Chinese when given English equivalents.

2. Give the English equivalent for any Chinese sentence in the MON Target Lists.

3. Say any Chinese sentence in the MON Target Lists when cued with its English
equivalent.

4. Give the Chinese names, when given the English, for fifteen items to be
bought .

5. Say that he wants to make a purchases, find out if the item is sold, ask to see it,
find out the price, ask to see other similar items and either make the purchase
or say he does not want to buy the item.

6. Talk in Chinese about the items he bought, the quantity he bought, the size
and color of the items , and the price (cost) (including a comparison of his
purchases with other Items).

7. Ask for change (specific denominations).

8. Say he wants to change money into local currency, find out where to change
it, ask what the current exchange rate is, and complete the exchange using
cash or traveler's checks.

Unit 1 Target List
1. |W0 xidng mai Yingwén |F8LZTHR, I would like to buy an
bao. English-language news-
paper.
Hdo. Jiu zai zheli. i, MEMBE, Fine. They are right
here.
2. |Zhége bao duoshao|XMRZS LV ? How much is this news-
gian? paper?
Zhege bao wukuai gidn [ XMRARE—H. This newspaper is five
yifén. dollars a copy.
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3. |Zheli you Méigué zazhi | XBEBEELEEE ? Are there any American
meiyou? magazines here?

Zheéli méiyou Meéigud|iXBEHEELE, There aren't any Ameri-
zazhi. can magazines here.

4. |Nimen zheli mai | R IXEFEZEZEHRAE? |Do you sell American
Meéigud shu bu mai? books here?

Duibuqi, Méigué shu|WAEE , ZEEHFH(IAE, [I'm sorry, we don't sell
women bd mai. American books.

5. |Bao, =zazhi, yigong|#Rk ,6K LE—HBSLE? How much are the
duoshao gian? newspaper and maga-

zine altogether?
Yigong sanshiwtkuai| —H=+HHREE, Altogether, it's thir-
gian. ty-five dollars.

6. |Zhé lidngzhang ditd|:XskibES /D ? How much are these
duoshao gian? two maps?
Sanshiérkuai gian. =+, Thirty-two dollars.

7. |Zhege duoshao qian?| X2/ ? =+ — |How much is this one?
Sanshikuai qian yibén. |4, Thirty dollars a copy.
Hdao, wo mai yibén. HEX—=, Fine, I'll buy one.
Additional required vocabulary (not presented on P-1 and P-1 tapes)

8. yifén (r) baozhi 10L& one newspaper

9. |yizhi bi —%E one pen

10. |yizhang zhi —Bik4R one piece of paper

11. |yibén zidian —ARFH one dictionary

12. |Han-Ying zidian X - RFH Chinese-English dictio-

nary

13. |Ying-Han zidian - NFH English-Chinese dictio-

nary

14. |huaxué L=z chemistry

15. |shuxué H= mathematics
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Unit 2 Target List

1. Zheéige dianxin duoshao How much is this kind
gian yijin? of pastry per catty?
Bamado gian yijin. Eighty cents a catty.
Qing ni géi wo lidngjin. Please give me two cat-

ties.

2. |Nin hdi yao dianr shén- What else do you want?
me?

W0 bt yao shénme le. I don't want anything
else.

3. |Qishui duoshao gidn How much per bottle is
yiping? the soda?

Liangmao wu. Twenty-five cents.

4. |Zhei shi sankuai gian. Here's 3 dollars.

Zhao ni litmao wuféen Here's sixty-five cents
gian. change.
Xiexie. Zaijian. Thanks you. Good-bye.

5. |Neige da pingguo How much are those
duoshao gian? large apples.

Dade simao wufen qian The large ones are

yijin. forty-five cents a catty.

Qing géi woO sanjin Please give me three

neige xidode. catties of the small
ones.

Hdao. Sanjin yikuai ling Certainly. Three catties

wiu. are $1.05.

6. |jazi oranges, tangerines

7. |pijiu beer

8. |yikuai féizao one bar of soap

9. |zuO mdimai to do business

10. |darén adult

11. |xidohdizi child
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Unit 3 Target List

1. |Qing ni géi wo kankan Please give me that
neige huaping. vase to look at.
Néige? Zheige lande Which one? This blue
haishi zheige héngde? one or this red one?
Nei liangge dou géi wo Give me both of them to
kankan, hao ma? look at. All right?
2. |Zheéi liangge xuésheng, Which of these two stu-
néige hao? dents is better?
Sima Xin hao. Sima Xin is better.
3. |Neige hong huaping That red vase is really
zhen haokan. beautiful.
Nin you da yidianrde Do you have one little
ma? larger?
You. Ni kan zheige zén- We do. What do you
meyang? think of this one?
Hén hao. Hdao, qing géi It's very nice. Okay, how
wo liangge ba. about giving me two,
please.
4. |Néige lande tai gui le. That blue one is too ex-
pensive.
Wo yao héngde. I want the red one. The
Héngde pidnyi. red one is cheaper.
5. |bai to be white
6. hei to be black
7. |huéang to be yellow, to be
brown
8. |lu to be to be green
9. |(jiu to be old, to be used, to
be worn
10. |xin to be new
11. |gao to be tall
12. |ai to be short (of stature)
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13. |gaoxing to be happy

14. |nénkan to be ugly

15. |yiba yusan one umbrella

16. |kan to read, to look at, to

visit
Unit 4 Target List

1. |WoOmen jialide dongxi, Some of our house-
youde dao le, youde hai hold things have ar-
méi dao. rived, and some haven't

arrived yet.

2. |Tamen maide péanzi- Some of the dishes they
wan, youde zhén sell are really beautiful.
haokan.

Késhi gui yidian. But they are a little ex-
pensive.

3. |W0 maide naxie panzi- All those dishes I
wan dou bu tai gui. bought were not too ex-

pensive.
Guide wo méi mai. I didn't buy the expen-
Sive ones.

4. |Nin mai shénme le? What did you buy?

W6 maile shige da I bought ten Ilarge
panzi. plates.

5. |Nide fanwan shi shén- What color are your rice
me yansede? bowls?

Shi lande. They're blue ones.
W6 yé xihuan lande. I like blue ones too.

6. |Nide zhege chabei hén This teacup of yours is
hao.Shi zai shénme di- very nice. Where was it
fang maide? bought?

Shi zai Diyl Gongsi It was bought at the
maide. First Company.

7. yige bingxiang one refrigerator
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8. |yizhang ditan one rug
9. |yige shiujiazi one bookcase
10. |yiba yizi one chair
11. |yizhang zhuozi one table
Unit 5 Target List
1. |Méafan ni, wo zher Sorry to bother you.
you yibaikuai Méijinde I have one hundred
luxing zhipiao. U.S. dollars in traveler's
checks here.
Qing ni géi wod huan- Please change it for me.
huan.
2. |Niyao shénme huan? How do you want to
change it?
Qing ni géi wo How about giving me
liangzhang wukuaide two fives?
ba.
3. |Nimen shou M¢gijin ma? Do you accept U.S. cur-
rency?
Duibugi, women bu I'm sorry. We don't ac-
shou Méijin. cept U.S. currency.
4. |Zher yoéu méiyou yin- Is there a bank?
hang?
You. Yinhang jiu zai nar. There is. The bank is
right over there.
5. |Qingwen, shi bu shi zai May I ask, is it here that
zhér huan gian? I change money?
Shi, shi zai zher huan. Yes, you change here.
6. |Jintiande pdijia  shi What is today's ex-

duoshao?

change rate?

Jintiande  paijia  shi
yikuai Meijin  huan
yikuai jilmao lit Rén-
minbi.

Today's exchange rate
is one U.S. dollar to
one dollar and nine-
ty-six cents in People
currency.
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Méijin ma?

7. Xiexie. Thank you.

8. Bukeqi. You are welcome.

9. |yige dianshan one electric fan

10. |yige didnshi one television

11. |yige shouyinji one radio

12. |yige zhong one clock

13. |yige shoubido one wristwatch
Unit 6 Target List

1. |Nimen zheli kéyi huan Can U.S. currency be

changed here?

Duibugi, bu kéyi. Nin
déi zai Taiwan Yinhang
huan.

I'm sorry, that's not pos-
sible. You must change
it at the Bank of Taiwan.

Yinhédng jidian zhong
kai mén, jidian zhong
guan mén?

What time does the
bank open, and what
time does it close?

Jiudian zhong kai mén,
sandian ban guan mén.

It opens at nine o'clock
and close at three-thir-

ty.

W6 yao huan yidian
Taibi.

I want to change some
money into Taiwan cur-
rency.

Hao. Yikuai Méijin huan
sanshibakuai Taibi.

Certainly. One U.S. dol-
lar is thirty-eight dol-
lars in Taiwan currency.

Qing ni déngyidéng. WO
jit 14i.

Please wait a moment.
I'll be right back.

Qing géi wo dian xido
piazi, xing bu xing?

Please give me some
small bills. Would that
be all right?

Méi shenme. It's noth-
ing.

It's nothing.
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zaochen (zaochén)

early morning

zdoshang (zaoshang)

morning

shangwu (shangwu)

forenoon, morning

zhongwu (zhongwu) noon
xiawu (xiawu) afternoon
wanshang (zanshang) evening
yeli night
banye midnight
jian to meet
mamahuhu s0-so, fair
Unit 1

Reference List

A: |Zheéli ydu Yingwén|iXBHZEITIRME ? Are there any Eng-

bao ma? lish-language news-
papers here?
B: |YOu. Jiu zai nali. B, MEMBE Yes. They're right
over there.

A: |Zheéli you Yingwén|XBEERXIREE? Are there any Eng-
bao meiyou? lish-language news-
papers here?
B: |YOu. Jiu zai nali. B, MEHRE, Yes. They're right
there.

A: |WO xidng mai Ying-|FELHEITR,

wén bao.

I would Ilike to
buy English-language
newspaper.

B: |H&o. Jiu zai zheli.

¥, MTEARE,

Fine.
here.

They're right

A: |Zhege duoshao gidn?

XS0

How much is this one?

B: |Wtukuai gian.

AR,

Five dollars.
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5. Zhége Zhongwén bao | XNMHNRS VK ? How much is the Chi-

duoshao gian? nese-language news-
paper?
Sankuai gian yifen. |=3R&—1%, Three dollars a copy.

6. Nimen zheli mai|fRiXEREEFHT=? |Do you sell American
Meéigué zazhi bu mai? magazines here?

Mai. Women zheli|sz, FHXEs:E Yes, we sell them
mai. here.

7. Zhége duoshao gian? [ X2 ? How much is this one?
Sanshikuai gian :—I—i;&%&—zl:o Thirty dollars a copy.
yibén.

Hdo, wo mdi yibén. |#F, FHEL—7, Fine, I'll buy one.

8. Nimen zheli you|fRMIXEEEEHEE ? |Doyouhave American
Meéigud shi meiyou? books here?

Duibuqi, Mé&igué shu|JfARiE , I'm sorry, we don't
woOmen bl mai. ZEPHIIRZE, sell American books
here.

9. Bao, zazhi, vyigong|iRZEE—HSDE? How much are the
duoshao gian? newspaper, the maga-

zine altogether?
Bao wukuai, zazhi|iRFTLIE ; ZE=TIR, The newspaper is five
sanshikuai. dollars; the magazine
is thirty dollars.
Yigong sanshiwukuai| —#=+AHRE, Altogether, it's thir-
gian. ty-five dollars.

10. Nimen zheli mai dita |{RIXEZ=MWEARSZ? |Do you sell maps
bu mai? here?

Mai. Zai nali. =, EBE, We do. They are other
here.

11. Nin xidng mai shénme | &L+ 4 HE ? What kind of map
dita? would you like to buy?
W0 xidng mai yizhang | FA8 X —sk&dbiE, I would like to buy a
Taibéi dita. map of Taipei.

12. Zhezhang Taibéi ditu|iX5k&1tHEZ /0% ?  |How much is this map
duoshao gian? of Taipei?

Shierkuai qgian. +ZRE, Twelve dollars.
Vocabulary

yifen (r) baozhi — (L) 4K one newspaper

yizhi bi —RE one pen

yizhang zhi —oK4R one piece of paper

yibén zidian —ARFH one dictionary

Han-Ying zidian X - R Chinese-English  dictio-

nary

Ying-Han zidian ® - NFH English-Chinese dictio-

nary
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huaxué L=z chemistry

shuxué HE mathematics

bao (yifén) #w(—H) newspaper

baozhi (yifén) WK (—17) newspaper

-bén - K volume

bi (yizhi) Z£(—%) pen

dita (yizhang) 1t & (—3K) map

duibugi WA EE I'm sorry

duoshao 20 how much, how many

-fén (r) - 30JL) copy

jiu #h right, exactly (with refer-
ence to space)

-kuai - R dollar (in context)

mai x to buy

mai =% to sell

gian % money

shu (yibén) B (—&) book

xiang | to want to

xiangyixiang B3 to think it over

ylgong —H altogether

zazhi (yibén) ZE(—AR) magazine

-zhang - oK (counter for flat things,
tables, paper, pictures,
etc ...)

zhi (yizhang) 4 (—5K) paper

-zhi - (counter for straight,
stick-like objects)

zidian (yibén) FH(—) dictionary

Reference Notes

Notes on Ne 1

Zheli

you Yingwén |iXBEHZEIIRE ?
bao ma?

Are there any Eng-
lish-language news-
papers here?

B: |You. Jiu zai nali.

B, MERE

Yes. They're right
over there.

Zheli you: The Chinese verb you sometimes means "to have" and sometimes
means "to be" in the sense of "to exist". In exchange 1, you has the latter mean-
ing. With this meaning, it often translates into English as "there is/are."

Topic-comment sentences: The subject of a Chinese sentence need not be the
person who performs an action or experiences a state. Often, the relation ship
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between the subject and the rest of the sentence Is looser and can be analyzed
as topic-comment.

A topic is a word or phrase at the beginning of a sentence which sets the scene
for the rest of the sentence. The topic is a starting point for understanding a
sentence, giving background Information and establishing the perspective for
listeners. For this reason, time and place phrases are often used as topics.

Xheli you Yingwén bao.
Here there are English-language
newspapers.

A comment is the rest of the sentence which follows the topic. Here are some
examples:

He has a pen; he doesn't have pa-
per. (literally, "Pen he has; paper he

doesn't)
A: Where are you calling from?
B: Taiwan University

As for this map, they sell it for ten
dollars.

Clearly, the last two examples are meaningful only when the relationship be-
tween the initial nouns/pronouns and verbs is understood to be one of topic-com-
ment, not the usual subject-predicate relation of actor-action.

While there is no single rule that tells you when to use topic-comment sentences
in Chinese, some helpful generalizations can be made. These generalizations will
be discussed as example-sentences appear in the Reference lists.

Jiu zai nali, "They are right over here": You have learned jiu as "only," a synonym
of zhi. In exchange 1, you see another use of jiu: "right," "exactly," "precisely."
This word is often used to describe "right" where something is, and is followed
by zai, "in/on."

Notes on Ne 2

2. |A: |Zhéli you Yingwén|XBEBFRIREE ? Are there any Eng-
bao meiyou? lish-language news-
papers here?
B: |YOu. Jiu zai nali. B, MEHRE, Yes. They're right
there.

You...méiyou: The first sentence in exchange 2 is a yes/no-choice question. This
type of question is formed "by explicitly offering the listener a choice between an
affirmative and a negative answer. The negative alternative is tacked onto the
end of the sentence. Similar questions exist in English. But the English question
would be an impatient one, while the Chinese question is an ordinary on:

Zheli you Yingwén bao méiyou?

Are there say English-language newspaper here, or aren't there?
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Neutral tones: Whether or not a syllable is pronounced in the Neutral tone often
depends on the speed of speech and the mood the speaker is trying to convey,
In informal conversation between native speakers, there are many more Neutral
tones than in the more careful, deliberate speech of a language teacher speaking
to foreign student . (Bear this point in mind when you find a discrepancy between
the textbook marking of a word and the pronunciation of that word on tape.)

Most syllables in any stretch of spoken Chinese are neither completely “Neu-
tral” (i. e., with no audible change in pitch for the duration of the syllable) nor
completely "full" in length and amplitude, These syllables will usually be some-
where in between the two extremes.

Zheli you Yingwen bao meiyou? Are there any English-language newspapers
here?

Zhéli you Yingwén bao méiyou"?

Often a syllable will not Bound like a full tone. But if you ask "Then is this syllable
in the Neutral tone?" the answer will be "No, not exactly." There is no distinct
dividing line between a syllable with a tone and a syllable in the Neutral tone.
Very often, the most helpful answer to the question "Should this be pronounced
in the Neutral tone?" is "Pronounce it the way you hear it." The language is
taught in terms of four tones, but your ears hear more.

T e N

Notes on Ne 3

3. |A: |W0o xidng mai Ying-|FELZEIR, I would like to
wén bao. buy English-language
newspaper.
B: |Hdo. Jiu zai zheli. i, MEBE, Fine. They're right
here.

The auxiliary verb xidng is sometimes translated as "would like to" or "to want
to." Here are some examples of translations you have learned for xiang;

W0 xidng mai Yingwén bao. I'm thinking of buying an English-lan-
guage newspaper.

OR
I would like to buy an English-language
newspaper.
OR
I want to buy an English-language
newspaper.

W0 xiang ta xiang mingtian zou. I think he is planning to leave tomor-
row.

W0 hén xiang nian shd. I very much want to study.

W0 bu tai xidng qu. I don't want to go very much. ("tai"

meaning "too,
in Unit 3)

excessively," appears
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Notes on N. 4

4. |A: |Zhége duoshao gian? |XNZL0 ? How much is this one?
B: |Wukuai gidn. hIRE, Five dollars.

Zhege duoshao qian? In Chinese sentences that ask for and give prices, the word
shi is usually omitted.

shi reappears, however, in negative and contrastive sentences: Zhege bu shi
sikuai qidn, shi wukuai qgidn. "This (item) isn't four dollars; it's five dollars."

Wikuai gian literally means "five dollars money." The counter -kuai, "dollars,"
indicates the units of the general class "money" that are being counted (i.e.,
dollars as opposed to cents.)

Notes on Ne 5

5. |A: |Zhége Zhongwén bao |[iXMHXIRS Vi 2 How much is the Chi-
duoshao gian? nese-language news-
paper?
B: |Sankuai giadn yifén. |=iR#E&—1%, Three dollars a copy.

Notice in the sentence Zhége Zhongwén bao duoshao giadn? that the general
counter -ge is used rather than the specific counter -fen, "copy." The counter -
ge is often used in talking about the KIND of thing. In this case the question is
about the price of ea newspaper as a publication, not about the price of a copy.
The specific counter would be used to talk about a particular concrete object, as
in a sentence like: "This copy of the China Post is torn."

Yifen: In Chinese, when you talk about the unit price of an item, the unit is a
counter. Notice that yifen comes at the end of the sentence, just as "copy" does
in English.

Notes on Ne 6

6. |A: |Nimen zheli mai/ffMIXEZXEFHASE? |Do you sell American
Méigué zazhi bu mai? magazines here?
B: |Mai. Women zheéli|s, FITXERL, Yes, we sell them
mai. here.

Mai, "to sell," differs from the word mai, "to buy," only in its tone.

Nimen zheli, "your place here," literally, "you here": Use Nimen zhéli when talk-
ing to someone who represents a stores a bank, or other institutions. By putting
zheli (zher), "here," or nali (nar), "there," after a person's name or a pronoun,
you make a phrase referring to a place associated with the person. For example,
ni nali means "over there where you are now," and wo zheli means "here where I
am now," Use these phrases when you want to express the idea of an item being
close to a person (not necessarily ownership).

Ni nali you bi méiou? Do you have a pen over there? (i.e., Is there a pen over
there where you are?")
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This kind of phrase is also used to mean a person's home: ni nali, "your
place" (used when the speaker is not at "your house"); wo zheli: "my place" (used
when the speaker is at home.)

A: Chén xaojié zai nali? Where is Miss Chén?
B: Ta zai Liu taitai nali She is at Mrs. Liu house.

Nimen zhéli mai Méigué zazhi bu mai? In this sentence, Nimen zheli is used as
a topic. Literally, the sentence means: "As for your place here, are American
magazines sold?"

Notes on Ne 7

7. |A: |Zhége dudshao qian? [iXNZ04? How much is this one?
B: |Sanshikuai qidn|=t+iRE—7, Thirty dollars a copy.
yibén.
A: |Hao, wo mai yibén. |, FE—=&, Fine, I'll buy one.

The counter bén, "volume", "copy," is used for both books and magazines.

Notes on Ne 8

8. |A: |Nimen =zheli you|fHMIXEBEXEHEE ? |Doyouhave American
Meéigud shi meiyou? books here?
B: |Duibuqgi, M&igud shu|}fAiE , I'm sorry, we don't
woOmen b mai. ZEPHIRZE, sell American books
here.

Duibugi, literally means "unable to face (you)." This word is used to say "I'm
sorry" when you bump into a person, arrive late, and so on. It is not the word
for "I'm sorry" when you sympathize with someone else's misfortune (e.g., when
a relative dies.)

Méigud shit women bd mai.: In this sentence, Méigu6 shi, the object of the verb
mai, occurs at the beginning, in topic position. Here the order of the sentence
element is : topic - subject - verb. Some speakers of English use the same word
order. Compare:

Méigu6 shu women bl mai.

American books we don't sell.

Notice that bt mai is not the ending of a yes/no-choice question. The phrase
keeps its tones in this sentence.

Notes on Ne 9

9. |A: |Bao, =zdazhi, vyigong|iRZE—HSLHK? How much are the
duoshao gian? newspaper, the maga-
zine altogether?

B: |Bao wiukuai, zazhi|iRFTI®E ; ZE=T1R, The newspaper is five
sanshikuai. dollars; the magazine
is thirty dollars.
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‘ ‘B:

Yigong sanshiwltkuai| —#=+FRE,

gian.

Altogether, it's thir-
ty-five dollars.

Yigong, "altogether,": In totaling something up, the items being totaled begin
the sentence, in topic position, and are followed by the adverb Yigong.

Notes on Ne 10-11

10. |A: [Nimen zheéli mai dita|{R{ i XES=HEARSE ?
bu mai?

B: |Mai. Zai nali.

Do you sell
here?

maps

=, ERE, We do. They are other

here.
11. |A: |Ninxidng maishénme |{&EZ+4HE ? What kind of map
dita? would you like to buy?

B: |W0 xidng mai yizhang |FHEZ—sk&1bitE,
Taibéi dita.

I would like to buy a
map of Taipei.

shénme ditt literally means "what map?." In exchange 11, this phrase is used
to mean "what kind of map."

yizhang: the counter -zhang is used for flat objects. Literally, yizhang Taibéi dita

means "one sheet Taipei map." In exchange 11, the phrase is translated as "a
map of Taipei."

Notes on Neo 12

12. |A: |Zhezhang Taibéi ditu|iXsk&ILHES D ?

duoshao gian?

How much is this map
of Taipei?

B: |Shierkuai gian. + R, Twelve dollars.

Zhezhang ditd: compare the two phrases which follow.

zhe -zhang dita this map
zhe liang -zhang dita these two
maps

In the first phrase, the counter -zhang does not have a number in front of it.
In effect, the number 1 was dropped after the specifier zhe. Notice that when
a specifier and a number occur together in Chinese, the word order is just like
English: Zhe liangzhang ditt, "these two maps."

13. |yifen (r) baozhi
14. |yizhi bi
15. |yizhang zhi

one newspaper

one pen

one piece of paper

16. |yibén zidian one dictionary

17. |Han-Ying zidian Chinese-English dictionary

18. |Ying-Han zidian English-Chinese dictionary

19. |huaxué chemistry
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‘ 20. ‘ shuxué mathematics

Notes on additional required vocabulary:

baozhi and bao, two words for "newspaper," are interchangeable.

Yizhi bi: The counter for pens, -zhi, is the counter for straight, stick-like objects.
Han-Ying zidian, Ying-Han zidian: The word for "Chinese" in these expressions

comes from the Han Dynasty (206 B.C. to A.D. 219.) Han is often used in titles
to refer to the Chinese people and their language.

Drills

Unit 2

Reference List

W0 xiang mai dianr dianx- I'm going to buy some
in. pastries.
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Zheige xido  dianxin
duoshao gian yijin?

How much are these
small pastries per catty?

Bamao gian yijin.

Eighty cents a catty.

Géi wo lidngjin.

Giuie me two catties.

Qing ni géi wo liangjin.

Please gille me two cat-
ties.

Nin hdéi yao dianr shén-
me?

What else do you want?

W0 hai yao gishui.

I want some soda.

Duoshao gian yiping?

How much is it per bottle?

Liangmdo wufén gian.

It's twenty-five cents.

Zhei shi sankuai gian.

Here's three dollars.

Zhdo ni liuméo wufen
gian.

Here's sixty-five cents (in)
change.

FETRN

Thank yoi. Good-bye

PETEN

Good-bye

Da pinggud duoshao qgian
yijin?

How much are the large
apples per catty?

Dade simdo wufen qian
yijin.

The large ones are forty-
five cents a catty.

Xidode duoshao qian
yijing?

How much per catty are
the small ones?

Sanmao wu.

Thirty-five cents.

Qing géi wo sanjin neige
xidode.

Please give me three cat-
ties of the small ones.

Hdo. Sanjin yikuai ling
w.

Certainly. Three catties
are $1.05.

Nin héi yao shénme?

What else do you want?

W0 buyao shénme le.

I don't want anything
else.

Vocabulary

jazi

oranges, tangerines

pijiu

beer

yikuai féizao

one bar of soap
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ZuO maimai

to do business

darén adult

xidohdizi child

da to be large

-de marker of modification
dianr a little, some

dianxin (yikuai, yijin)

pastry, snack

-fen cent

geéi to give

hai also, additionally

-jin catty (1.1 pound)

-kuai piece (counter)

ling Zero

maimai business

-mao dime

-ping bottle

pingguo apple

qging please

qishui soda, carbonated soft
drink

xido to be small

xidaohaizi child

yao to want

zaijian good-bye

zhdo to give change

ZuO maimai

to do business

gongxiao hézuoshe

supply and marketing co-

operative

Reference Notes

Notes on Ne

Notes on Ne
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Notes on No

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on N

Notes on Ne

Drills
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Unit 3

Reference List

Vocabulary

Reference Notes

Notes on Ne

Notes on Ne
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Notes on Ne

Notes on N

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Drills
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Unit 4

Reference List

Vocabulary

Reference Notes

Notes on No
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Notes on No

Notes on N

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Drills
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Unit 5

Reference List

Vocabulary

Reference Notes

Notes on Ne
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Notes on No

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on N

Notes on Ne

Notes on Ne
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Drills

Unit 6

Reference List

Vocabulary

Reference Notes
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Notes on No

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne

Notes on Ne
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